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PRESIDENT’S MESSAGE

The past several years have brought an unprecedented level of atten-
tion to our Arctic homeland. And that attention is bringing some 
hopeful policy shifts for Inuit and for Inuit Tapiriit Katanami. 

In the most recent Speech from the Throne, the Government of Canada 
inaugurated a new session of Parliament with a commitment to endorse 
the UN Declaration on the Rights of Indigenous Peoples.

The Governor General shone an international spotlight on our relation-
ship with the seal, supporting our way of life by sharing in a community 
feast and eating some of the fresh meat. It was a meaningful gesture 
and very much appreciated by Inuit.

MPs and Senators later dined on seal in the Parliamentary restaurant, 
as did Prime Minister Stephen Harper and federal cabinet ministers 
meeting in Iqaluit during their latest of a string of summertime Arctic 
visits. 

ᐊᖓᔪᖅᑳᑉ ᐅᖃᐅᓯᐅᒃᓴᖓ

ᐊᕐᕌᒍᒐᓴᐅᓕᖅᑐᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓪᓚᕆᒃ ᑕᑯᓴᖅᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐅᓴᒃᓯᒪᖕᒪᑦ.  
ᑕᐃᒫᓪᓗ ᑕᑯᓴᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓ ᓂᕆᐅᓇᖅᑐᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐊᑐᐊᒐᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᓯᕈᐃᕙᓪᓕᐊᔾᔪᑕᐅᒋᐊᒃᓴᖓᑕ 
ᓴᖑᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓯᒪᖕᒪᑦ ᐃᓄᓐᓅᖓᔪᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᓪᓗ ᑲᓇᑕᒥ. 

ᑯᐃᓐ ᑭᒡᒐᑐᐃᔨᖓᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑕᕆᕋᑖᓚᐅᖅᑕᖏᓐᓂ, 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᑦ ᓄᑖᒥ 
ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᒥ ᐊᔭᐅᖅᑐᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦᑕ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒍᑎᖓᓂ ᓄᓇᓕᑐᖃᐃᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂ ᐃᓕᓴᖅᓯᓂᐅᔪᒥ.

ᑯᐃᓐ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᖓ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᓕᒫᓄᑦ ᓴᖅᑭᑦᑎᓚᐅᕆᕗᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓇᑦᑎᕐᒥ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᖁᑎᖃᕐᓂᖓᓂ, ᐃᓅᓯᑦᑎᓐᓂᓗ 
ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᓪᓗᓂ ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᑦ ᓂᕆᖃᑎᒌᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᐊᓪᓛᓪᓗ ᒥᑭᒐᖅᑐᖃᑕᐅᓪᓗᓂ.  ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᓂᖓ 
ᒥᒃᓯᖃᑦᑎᐊᓚᐅᕐᒪᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᖁᕕᐊᒋᔭᐅᑦᑎᐊᖅᑐᓂᓗ.

ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᑦ ᐃᓐᓇᑐᖃᐃᓪᓗ ᓂᕆᓚᐅᕆᕗᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᖓᑕ ᓂᕆᕕᖓᓂ, ᐊᓪᓛᓪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᖓᑕ ᓯᕗᓕᖅᑎᒻᒪᕆᖓ ᓯᑏᕙᓐ Hᐊᐳ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᓂᔅᑕᐅᑎᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᔭᖅᑐᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᖃᓗᖕᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒨᕆᐊᓪᓚᒃᓯᒪᓂᕆᔭᖏᑦᑕ ᐃᓚᖏᓐᓂ. 

ᒫᓐᓇ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᑯᒋᐊᕆᐊᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓕᕐᒥᒐᑦᑕ ᐃᒻᒪᖃ ᐱᒡᒐᓇᕐᓂᖅᐸᐅᔪᒥ - ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᖅ 
ᐃᓚᒌᖑᔪᑦ ᖃᓄᐃᔾᔪᓯᕆᔭᖏᓐᓂ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᓕᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒋᑦ. 

ᐃᓱᒫᓗᓇᕐᒪᑦ ᐃᖅᑲᕈᑦᑎᒍᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᕆᔭᖏᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ 
ᐊᔪᖅᓴᖏᓐᓂᖅᐸᐅᖃᑕᐅᔪᒦᑎᓪᓗᒋᑦ, ᒪᒃᑯᐊ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ-ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕐᓂᕐᒧᓪᓗ 
ᖃᓄᐃᑦᑐᒦᓐᓂᕆᔭᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ ᐊᔾᔨᓕᐅᑎᔭᒃᓴᐅᖕᒪᑕ ᑕᐃᒃᑯᓇᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐊᔪᖅᓴᓂᕐᐸᐅᔪᓂ ᒪᑭᑉᐸᓪᓕᐊᓕᑕᐃᓐᓇᖅᑐᑐᑦ. 

ᐃᓅᓱᑦᑐᖁᑎᕗᑦ ᐅᓄᙱᓗᐊᖅᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕇᖅᐸᓪᓕᐊᖕᒪᑕ, ᐱᔭᕇᖅᓯᔪᑦ ᑕᒫᓃᑐᐃᓐᓇᕐᒪᑕ 
ᓱᓕ 25ᐳᓴᓐᑎᒥ.  ᐊᒥᓱᓂ ᐱᔾᔪᑎᖃᐅᖅᐳᖅ, ᐊᓚᒃᑲᐅᒪᓂᖅᐹᖑᖃᑕᐅᓪᓗᓂᓗ 
ᐃᓗᑦᓯᐊᓂᒃ ᐱᑕᖃᖏᓗᐊᕐᓂᖓ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐃᓅᓯᑦᑎᐊᕆᒍᑎᑦᓴᑦ ᐱᑕᖃᐅᖏᓗᐊᕐᓂᖏᑦ.  
ᐃᓱᒪᒃᑰᕐᑐᓄᑦ ᐃᓅᓕᓴᐃᓂᖅ ᐱᑕᖃᖏᓗᐊᑦᓯᐊᕐᒪᑕ, ᐃᒻᒥᓃᒃ ᐃᓅᓯᕐᒥᓂ ᑭᐱᓯᔪᑦ 
ᐊᒥᓲᓗᖅᑯᑎᒋᓗᐊᑦᓯᐊᕐᓱᓂᐅᒃ.  ᐳᕙᓪᓗᖃᑦᑕᖅᑐᓪᓗ ᐊᒥᓲᓗᐊᒪᑦᓯᐊᕆᕗᑦ 185-ᖏᖅᓱᕐᑐᒥ 
ᐊᒥᓲᓂᖅᓴᐅᑎᒋᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓅᓯᒪᔪᓂ ᓄᓇᓕᑐᖃᐅᖏᑦᑐᑦ ᐳᕙᓪᓗᖃᑦᑕᖏᒻᒪᑕᓕ.
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MESSAGE DE LA PRÉSIDENTE

Depuis de nombreuses années, notre patrimoine arctique fait l’objet 
d’un niveau d’attention sans précédent. Cette attention apporte de 
l’espoir aux Inuits et à l’Inuit Tapiriit Katanami qui souhaitent y voir les 
prémices d’un virage politique.

Lors du dernier Discours du Trône, le gouvernement du Canada a 
inauguré une nouvelle session de Parlement par un engagement à 
appuyer la Déclaration sur les droits des peuples autochtones des 
Nations Unies.

La gouverneure générale a éclairé notre relation avec le phoque sur la 
scène internationale, appuyant notre mode de vie en partageant notre 
festin communautaire et en mangeant de la viande fraîche. C’était un 
geste signifi catif et ce fut très apprécié par les Inuits.

Les députés et les sénateurs ont dégusté du phoque plus tard dans 
le restaurant parlementaire, tout comme le premier ministre Stephen 
Harper et des ministres du Cabinet fédéral à l’occasion de leur réunion 
à Iqaluit, au cours de leur dernière série de réunions estivales dans 
l’Arctique.

Pour l’heure, nous devons diriger notre attention vers ce qui pourrait 
constituer notre plus grand défi , celui d’améliorer le bien-être de nos 
familles.

Il est assez incroyable que, malgré le fait que les Inuits canadiens 
vivent dans l’un des pays les plus prospères, les conditions socio-
économiques dans l’ensemble du Nunangat inuit sont comparables à 
celles de plusieurs pays en développement.

Trop peu de nos jeunes réussissent leurs études; seuls 25 % obtien-
nent un diplôme. Plusieurs raisons peuvent expliquer cette situation, et 
non la moindre étant notre manque de logement adéquat et la piètre 
condition de vie à l’échelon communautaire. Il n’y a pas suffi  samment 
de services en santé mentale, ce qui contribue à un taux de suicide 
très élevé. Le taux de tuberculose est totalement inacceptable, étant 
185 fois plus élevé que le taux chez les non-Autochtones nés au 
Canada.

ANGAJUQQAAP UQAUSIKSANGA

Arraagugasaulirtuni tamanna Inuit nunanga ukiurtartullarik takusartautuin-
narniusarsimangmat.  Taimallu takusartauvallianinga niriunaqtuni gavamakkut 
atuagaqutinginnut asiruivalliajjutaugiaksangata sangutittivalliasimangmat 
inunnuungajunut Inuit Tapiriit Kanatami. 

Kuin (Queen) kiggatuijingata uqausirngautarirataalauqtanginni, Canada-up 
Gavamakkungit pigiaqtittilauqput nutaami katimaniujumi ajauqtuqtauqul-
lugu silarjuarmiut katujjiqatigiingitta nalunaiqsigutingani nunalituqait pijun-
nautinginni ilisaqsiniujumi.

Kuin Kiggaqtuijinga silarjuarmiulimaanut saqqittilaurivuq Inuit nattirmi pimmar-
iujuqutiqarningani, inuusittinnilu ikajuqsuilluni nunaqqatigiit niriqatigiiqat-
tarningitigut allaallu mikigaqtuqataulluni.  Ikajuqsuininga miksiqattialaurmat 
inungnut quviagijauttiaqtunilu.

Maligaliurtirjuat Innatuqaillu nirilaurivut Canada-up Maligaliurvigjuangata 
nirivingani, Canada-up Gavamangata sivuliqtimmaringa Stephen Harper 
ammalu Ministautiujut katimajaqtuqsimatillugit Iqalungnut ukiuqtartumuurial-
laksimanirijangitta ilanginni. 

Manna kisiani takugiariatsiariaqalirmigatta immaqa pigganarniqpaujumi - 
piusigiariniq ilagiingujut qanuijjusirijanginni qanuingitsialikkanniqullugit. 

Isumaalunarmat iqqaruttigut Canadami Inuit inuusirijangit silarjualimaami 
ajuqsanginnirpauqataujumiitillugit, makkua inuusilirinirmut-kiinaujaliurnirmullu 
qanuittumiinnirijangit Inuit Nunanganni ajjiliutijaksaungmata taikkunani nuna-
linni ajursanirpaujuni makippallialitainnartutut. 

Inuusuttuqutivut ununngiluaqtut ilinniariiqpalliangmata, pijariiqsijut tamaani-
ituinnarmata suli 25pusantimi.  Amisuni pijjutiqauqpuq, alakkaumanir-
paanguqataullunilu ilutsianik pitaqangiluarninga nunalinnilu inuusittiarigutitsat 
pitaqaungiluarningit.  Isumakkuurtunut inuulisainiq pitaqangiluatsiarmata, 
imminiik inuusirmini kipisijut amisuuluqqutigiluatsiarsuniuk.  Puvalluqat-
taqtullu amisuuluamatsiarivut 185-ngiqsurtumi amisuuniqsautigivut Canadami 
inuusimajuni nunalituqaungittut puvalluqattangimmatali.

Canada-up Gavamakkungit, piliriqatiqatsiaqpata gavamauqatigijanginni, 
atausirmiluatuaq pijaqarutik Inuit aanniaqaqtulirininganut ilinniaqtulirinirmullu 
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But we must now direct our attention to addressing perhaps our great-
est challenge – improving the well being of our families. 

It is troubling to consider that Canadian Inuit live in one of the 
most prosperous countries in the world, yet socio-economic condi-
tions across Inuit Nunangat are comparable to many countries in the 
developing world. 

Not enough of our youth are getting through school, with only a 25 
percent rate of graduation. There are many reasons for this, not the 
least of which is our lack of adequate housing and poor living condi-
tions at the community level. Mental health services are sorely lacking, 
which contributes to a very high suicide rate. The rate of tuberculosis 
is totally unacceptable at 185 times the rate of Canadian-born non-
Aboriginals.

If the federal government, working in partnership with other govern-
ments, were to do only one thing to address Inuit health and education, 
it would be to provide the funds necessary to relieve the housing 
crisis. 

We have survived for generations by sharing our knowledge, our exper-
tise and our technologies. We have survived because the leaders who 
came before us continually looked out across our land and assessed 
the conditions to determine if a change in course was necessary.

Our goal is to ensure that our children are healthier, better educated 
and more equipped to face 21st century challenges than our own 
generation. We know there are no easy solutions to improving our 
health and education conditions. We know that turning around some 
of the most desperate indicators is a daunting task. 

But we also know that inaction is not an option.

The work of ITK is to advocate for change. Change to cut loose those 
laws, policies and programs that do not work well for Inuit. And change 
to adopt those progressive legislative, administrative and fi nancial 
measures that will contribute to the well being of Inuit in this and future 
generations.

We live in a world of many states and a country with many levels 
of government. It is only by accepting that reality, and expressing 
ourselves clearly in every useful political arena, that we can hope to 
protect and advance Inuit rights and interests.

It is our responsibility to use our skills in politics and our knowledge 
of technology and public policy as our tools of action to move our 
governments beyond their statements of good intentions, into a 
new era – one that will look at the health and education of Inuit as a 
measure of our entire country’s well-being. 

Inuit have never accepted the status quo as anything other than the 
starting point for change.

As I conclude this message, I would like to thank the leaders and 
staff s of all those sister Inuit organizations that, together with ITK, 

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ, ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᑦᓯᐊᖅᐸᑕ ᒐᕙᒪᐅᖃᑎᒋᔭᖏᓐᓂ, ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᓗᐊᑐᐊᖅ 
ᐱᔭᖃᕈᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑐᓕᕆᓂᖓᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ 
ᓵᖓᑦᓯᒋᐊᕐᓗᑎᒃ, ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᓯᑦᓯᐊᕋᔭᖅᑑᒍᓗᐊᑦ ᐃᓪᓗᑭᑦᓴᓂᕐᒧᑦ ᐊᕐᓕᐊᕈᑕᐅᔪᑦ 
ᐅᕿᓪᓕᒋᐊᖅᑕᐅᒐᔭᕋᓗᐊᖅᐳᑦ. 

ᐅᑭᐅᕋᓴᕐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓐᓇᒍᓐᓇᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᖃᐅᔨᒪᓂᑎᒃ, ᐃᓕᓯᒪᑦᓯᐊᕐᓂᖏᑦ 
ᓴᓇᑐᔫᓂᕆᔭᖏᓪᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ.  ᐊᓐᓇᒍᓐᓇᖅᓯᒪᔪᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᕆᔭᖏᑦ ᓯᓚᒥ ᓄᓇᒥᓪᓗ 
ᐅᔾᔨᕈᓱᑦᓯᐊᕋᓱᐊᖅᓱᑎᒃ ᐱᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓂᑯᖏᓐᓄᑦ ᖃᓄᖅᑑᒃᑲᓐᓂᕈᑎᒋᓪᓗᒍ ᓯᓚᒥᓪᓗ ᑭᓯᐊᓂ 
ᒪᓕᑦᑐᑎᐅᓯᒪᒐᒥᒃ.

ᑐᕌᒐᖃᕋᑦᑕ ᓱᕈᓯᖁᑎᕗᑦ ᖃᓂᒪᖏᓐᓂᖅᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᓯᒪᓂᖅᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᓐᓇᒍᑎᒃᓴᖏᓐᓂᓗ ᓴᓇᕐᕈᑎᖃᑦᑎᐊᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᑭᖑᕚᕆᓂᐊᖅᑕᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᕿᒪᐃᕕᖃᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦᑕᐅᖅ.  ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᖅᑐᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔭᕆᐊᑭᑦᑑᖏᒻᒪᑕ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐅᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓂᐊᕈᑦᑎᒍᑦ.  
ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑕᑯᒥᓇᖏᓐᓂᕆᔭᖏᑦ ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᕈᑦᑎᒍᑦ ᐅᖁᒪᐃᑦᑑᒍᓐᓇᕐᓂᖓᓂᒃ. 

ᑭᓯᐊᓂᓗᑦᑕᐅᖅ ᖃᐅᔨᒪᒋᕗᒍᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᒋᖏᑦᑕᕆᐊᖏᑦ ᐊᔪᕐᓇᕐᒪᑦ 
ᕿᑲᕈᑎᒋᑐᐃᓐᓇᕈᒪᖏᓐᓇᑦᑎᒍᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐱᔭᒃᓴᖃᕐᒪᑕ ᐊᓯᔾᔨᖁᔨᓗᑎᒃ ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᓂᕐᒥ.  ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᐃᑦ, 
ᐊᑐᐊᒐᐃᓪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓈᒻᒪᒃᓯᒪᖏᑦᑐᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᑎᒋᐊᕐᓗᒋᑦ.  
ᐊᓯᕈᖅᑕᐅᒃᑲᕐᓗᒍᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕆᔭᖏᑦ, ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓂᖏᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂᓗ ᑭᖑᕚᕆᓂᐊᖅᑕᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᓯᕗᓂᒃᓴᖃᑦᑎᐊᕐᓂᖅᓴᐅᓕᖁᓪᓗᒋᑦ.

ᓇᒥᓕᒫᖅ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᓕᖕᓃᒃᑲᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂ ᒐᕙᒪᖃᐅᕆᓪᓗᓂ.  ᑭᓯᐊᓂ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓ ᐊᖏᖅᓯᒪᓗᒍ, ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓗᑕᓗ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐃᒪᐃᑦᑐᒦᓐᓂᑎᓐᓂ, ᓴᐳᒻᒥᔭᐃᒋᐊᕈᓐᓇᓚᖓᕗᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ 
ᓯᕗᒧᐊᕈᑎᒋᔪᓐᓇᖅᓯᓗᒋᑦ ᐱᔪᒪᔭᖏᓪᓗ ᑲᐃᓪᓗᐊᕈᑎᒋᒋᐊᕈᓐᓇᓚᖓᕙᕗᑦ.

ᐅᕙᒍᑦ ᐊᔪᖏᓐᓂᕆᔭᕗᑦ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓕᕆᓂᒃᑯᑦ, ᖃᐅᔨᒪᓂᕗᑦ ᐊᑲᕐᕆᔮᕈᑎᓂ ᐃᓄᓕᒫᓄᓪᓗ 
ᐊᑐᐊᒐᐅᔪᓂ ᐊᑐᕐᓗᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᔾᔭᒋᐊᕈᓐᓇᓚᖓᕙᕗᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔭᖏᑦᑕ 
ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᓂᕋᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᓄᑖᒧᑦ ᐊᔭᐅᕐᓗᒋᑦ -- ᑕᑯᒋᐊᖅᑎᑦᑎᐊᕐᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᐅᔪᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ ᑐᕌᖓᓗᓂ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᑎᐊᕐᓂᐅᓂᖓᑐᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᓂᐅᔪᒥ ᖃᓄᐃᒃᓴᖅᓯᒪᖏᒻᒪᑕ ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐱᒋᐊᕐᕕᒋᓗᒍ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᖁᔨᓯᒪᓂᕐᒥᓄᑦ.
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Si le gouvernement fédéral, travaillant en partenariat avec d’autres 
gouvernements, ne devait faire qu’une chose pour répondre aux 
besoins des Inuits en matière de santé et d’éducation, ce serait de 
fournir les fonds nécessaires pour soulager la crise du logement.

Nous avons survécu pendant plusieurs générations en partageant nos 
connaissances, notre savoir-faire et nos technologies. Nous avons 
survécu parce les chefs de fi le qui nous ont précédés regardaient 
toujours devant eux, vers l’horizon de notre territoire, en évaluant 
les conditions afi n de déterminer si un changement de cap était 
nécessaire.

Notre but est de faire en sorte que nos enfants soient en meilleure 
santé, possèdent une meilleure formation générale et soient mieux 
préparés à aff ronter le 21e siècle que ne l’a été notre propre généra-
tion. Nous savons qu’il n’existe pas de solutions faciles pour améliorer 
les conditions liées à notre santé et notre éducation. Nous savons que 
le redressement de certains des indicateurs les plus décourageants 
est une tâche d’envergure.

Nous savons pourtant que l’inaction n’est pas une option.

L’ITK travaille à promouvoir le changement. Le changement 
pour se défaire des lois, des politiques et des programmes qui 
ne fonctionnent pas pour les Inuits. Le changement aussi pour 
adopter des mesures législatives, administratives et fi nancières 
progressives, qui contribueront au bien-être des Inuits de cette 
génération et des générations futures.

Nous vivons dans un monde composé de plusieurs pays et 
dans un pays comprenant plusieurs ordres de gouvernement. 
Ce n’est qu’en acceptant cette réalité et en nous exprimant 
clairement dans chaque arène politique que nous pouvons 
espérer protéger et promouvoir les droits et les intérêts des 
Inuits.

Il nous incombe d’utiliser nos compétences dans le domaine 
politique, notre connaissance des technologies et de la poli-
tique publique comme moyens d’action pour faire avancer nos 
gouvernements au-delà de leurs énoncés de bonnes inten-
tions, vers une ère nouvelle, une ère où la santé et l’éducation 
des Inuits serviront de mesure du bien-être de l’ensemble de 
notre pays.

Les Inuits n’ont jamais accepté le statu quo, sauf comme point 
de départ pour le changement.

En terminant ce message, j’aimerais remercier les dirigeants et 
le personnel de toutes les organisations sœurs inuites qui, en 
collaboration avec l’ITK, représentent effi  cacement les Inuits à 
chaque niveau – international, national, provincial/territorial 
et local.

Alors que nous continuons à célébrer 2010, l’Année des Inuits 
et à préparer notre 40e anniversaire en 2011, j’aimerais aussi 

saangatsigiarlutik, kiinaujaqartitsitsiarajartuuguluat illukitsanirmut arliarutaujut 
uqilligiartaugajaraluarput. 

Ukiurasarnut Inuit annagunnaqsimammata qaujimanitik, ilisimatsiarningit 
sanatujuunirijangillu aturtaullutik.  Annagunnarsimajut sivulirtirijangit silami 
nunamillu ujjirusutsiarasuarsutik piqattarsimanikunginnut qanuqtuukkanniruti-
gillugu silamillu kisiani malittutiusimagamik.

Turaagaqaratta surusiqutivut qanimanginniqsauqullugit, ilinniaqsimaniqsau-
qullugit annagutiksanginnilu sanarrutiqattialiqullugit kinguvaariniartattinnut 
qimaiviqattiaqullugittauq.  Qaujimatsiaqtugut tamakkua pijariakittuungim-
mata aanniaqtulirinirmut ilinniarnilirinirmullu qanuilinganiujut aaqqikkanniru-
maniaruttigut.  Qaujimagatta tamakkua takuminanginnirijangit asijjiriaruttigut 
uqumaittuugunnarninganik. 

Kisianiluttauq qaujimagivugut qanuiliurutigingittariangit ajurnarmat qikarutigi-
tuinnarumanginnattigut.

Inuit Tapiriikkut pijaksaqarmata asijjiqujilutik ajauqtuinirmi.  Tamakkua piqujait, 
atuagaillu aulataujullu gavamakkunnut Inungnut naammaksimangittut asij-
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represent Inuit eff ectively at every level – internationally, nationally, 
provincially/territorially and locally.

As we continue to commemorate 2010 as Year of the Inuit and prepare 
for our 40th anniversary in 2011, I would also like to thank the staff  of 
ITK for their hard work. Healthy organizations, like healthy families, see 
strength in diversity and encourage a lively exchange of ideas. It is my 
hope that ITK will remain a place of open doors and open discussion 
long after my term is complete. 

Finally, I thank all those Inuit who have helped me, in big and small 
ways, in carrying out my job over the last year. You have made all the 
diff erence.

ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᕋ ᐱᔭᕇᖅᐸᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᖑ, ᓇᑯᕐᒦᑦᓯᐊᕈᒪᕙᒃᑲ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᔪᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓪᓗ ᑕᐃᒃᑯᓇᓂ ᖃᑕᕐᖑᑎᒋᔭᑦᑎᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓂᖔᖅᑐᑦ, 
ᐊᑕᐅᓯᐅᓪᓗᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓂ, ᐃᓄᓐᓂᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕈᒪᕙᒃᑲᑦᑕ ᓇᐅᒃᑯᓕᒫᖅ - 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂ, ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ, ᓄᓇᑦᑕ ᐊᐅᓚᑕᐅᕕᖓᓂ ᓄᓇᑦᑕᓗ ᐃᓗᐊᓂ.

ᑲᔪᓯᑎᓪᓗᑕ 2010 ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᓪᓗᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂᖓᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᑕᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ 40-ᓂ ᓇᓪᓕᐅᓐᓂᖅᓯᐅᕈᑎᒋᓂᐊᖅᑕᖓᓂ 2011-ᖑᓕᖅᐸᑦ, 
ᓇᑯᕐᒦᑦᓯᐊᕈᒪᕗᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᓯᐊᓲᖑᓂᖏᓐᓄᑦ.  
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕙᐃᑦ, ᓲᕐᓗ ᐃᓚᒌᑦᓯᐊᕙᐅᔪᑎᑐᑦ, ᑕᑯᓐᓇᓯᐊᕐᓂᖃᕐᒪᑕ ᐊᔾᔨᒌᖏᓐᓂᕐᒥᓂ 
ᓴᖏᔫᒍᑎᖃᕐᑐᑐᑦ ᐃᓱᒪᒋᒐᔭᖏᑕᖏᓐᓂᓗ ᐃᖅᑲᖅᓴᕈᑎᑦᑎᐊᕙᐅᒋᓪᓗᒋᑦ.  ᓂᕆᐅᑉᐳᖓ 
ᑕᐃᒫᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᒃᑯᐃᖔᑦᓯᐊᖅᑐᒥ ᐱᐅᓯᖃᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕆᐊᖏᑦ ᓯᕕᑐᔪᒥᓗ 
ᑕᐃᒫᒃ ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᖃᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᕕᒋᔭᕋ ᑭᓪᓕᖓ ᖄᖏᖅᓯᒪᓕᕋᓗᐊᖅᐸᑦ. 

ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᓗ, ᐃᓄᐃᑦ ᐃᑲᔪᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᕙᓐᓂ, ᒥᑭᑦᑐᒃᑯᑦ ᐊᖏᔪᐊᓗᒃᑯᓪᓗ 
ᓇᑯᕐᒦᖅᑕᐃᓐᓇᕆᔪᒪᕙᒃᑲ, ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕋ ᐃᖏᕐᕋᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒎᖃᐅᔪᒥ.  
ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᖅᓯᒪᕗᓯ ᐅᕙᓐᓄᑦ.

ᒥᐊᔨ ᓴᐃᒪᓐ 

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ

Mary Simon

President
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remercier le personnel de l’ITK pour son travail assidu. Dans de saines 
organisations, tout comme dans de saines familles, la force se trouve 
dans la diversité et l’échange d’idées y est encouragé. J’espère que 
l’ITK restera un lieu de portes ouvertes et de discussions ouvertes, 
longtemps après la fi n de mon mandat.

Enfi n, je souhaite remercier tous les Inuits qui m’ont aidée, par leurs 
petites ou grandes contributions, à exécuter mon travail l’an dernier. 
Vous avez fait toute la diff érence.

jiqtautigiarlugit.  Asiruqtaukkarlugulu tamakkua maligait pivallianirijangit, 
aulatauningit kiinaujaqaqtitauningillu Inuit maannaujuq sivuniksattinnilu kingu-
vaariniaqtattinnut sivuniksaqattiarniqsauliqullugit.

Namilimaaq aulattijilingniikkatta ammalu Canada ajjigiingittuni gavamaqaur-
illuni.  Kisiani taimaittuuninga angiqsimalugu, nalunaiqsimattiarlutalu takku-
nunga niruaqtausimajunut imaittumiinnitinni, sapummijaigiarunnalangavugut 
Inuit pijunnautingit sivumuarutigijunnaqsilugit pijumajangillu kailluarutigigiar-
unnalangavavut.

Uvagut ajunginnirijavut niruaqtausimalirinikkut, qaujimanivut akarrijaarutini 
inulimaanullu atuagaujuni aturluta gavamakkut aulajjagiarunnalangava-
vut nalunaiqsimajangitta ungataanut pilirittiarniarnirarninginnut, nutaamut 
ajaurlugit -- takugiaqtittiarlugit Inungnut aanniaqtuliriniujumut ilinniarnilirinir-
mullu Canada-miuli-maanut turaangaluni qanuingittiarniuningatut. 

Inuit taimailinganiujumi qanuiksaqsimangimmata tamannalu pigiarvigilugu asij-
jiqpalliaqujisimanirminut.

Uqausiksara pijariiqpallialiqtillungu, nakurmiitsiarumavakka taikkua sivuliqtiujut 
iqqanaijaqtingillu taikkunani qatarngutigijattinni Inuit timiujuqutinginningaaq-
tut, atausiulluta Inuit Tapiriikkuni, inunnit kiggaqtuitsiarasuarumavakkatta 
naukkulimaaq Canada-taup silataani, Canada-limaami, nunatta aulatauvingani 
nunattalu iluani.

Kajusitilluta 2010 Inunnut Turaangalluni arraaguninganut atuinnaruivalliatillutalu 
Inuit Tapiriikkuk arraaguni 40-ni nalliunniqsiurutiginiaqtangani 2011-nguliqpat, 
nakurmiitsiarumavunga Inuit Tapiriikkut pinasuttiqutigijanginni pinasutsiasu-
unguninginnut.  Katujjiqatigiitsiavait, suurlu ilagiitsiavaujutitut, takunnasiarni-
qarmata ajjigiinginnirmini sangijuugutiqartutut isumagigajangitanginnilu 
iqqaqsarutittiavaugillugit.  Niriuppunga taimaak Inuit Tapiriit Kanatami ukkui-
ngaatsiaqtumi piusiqainnarniariangit sivitujumilu taimaak uqaqatigiinniqarun-
narlutik niruaqtausimavigijara killinga qaangiqsimaliraluaqpat. 

Kingulliqpaamilu, Inuit ikajuqsimajut uvanni, mikittukkut angijualukkullu nakur-
miiqtainnarijumavakka, piliriaksara ingirratsiaqullugu arraaguuqaujumi.  Atuu-
tiqatsiaqsimavusi uvannut.

Mary Simon

Angajuqqaaq

La présidente,

Mary Simon
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ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᔪᑦ

ᓱᓕᔪᕐᓂᐊᖅᑏᑦ ᐋᖅᑭᖃᑎᒌᒐᓱᐊᖅᑎᓪᓗ

ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᒪᓂᖅ ᓱᓕᔪᕐᓂᐊᖅᑎᓂ ᐋᖅᑭᖃᑎᒌᒐᓱᐊᖅᑎᓂᓪᓗ (TRC) ᐊᓚᒃᑲᖅᓯᒪᖕᒪᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᑎ ᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᕕᓃᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑰᖅᑎᑦᓯᓇᓱᖕᓂᖏᓐᓂ ᐋᖅᑭᖃᑎᒌᒍᑎᐅ-
ᓚᐅᖅᑐᒃᑯᑦ.  ᑖᒃᑯᐊ ᓯᕗᓪᓖᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᓚᖓᔪᑦ ᓄᖅᑲᔪᒻᒪᑕ ᐋᔩᖃᑎᒌᒍᓐᓇᐃᓪᓕᒐᒥ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑎᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓱᖃᑦᑕᕐᒪᖔᑕᓗ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓇᓱᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.  ᑲᒥᓴᓐᖑᔪᖅ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓂᓪᓚᒃᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓂᖅᓴᐅᔮᓕᕆᕗᖅ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑎᒥᐅᖕᒪᑦ ᑲᒪᖃᑦᑕᖅᑐᖅ ᐱᒍᔾᔨᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓄ 
ᐊᑎᓕᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᒥᓃᑦ ᐊᖏᕈᑎᖓᒍᑦ 
ᑕᐃᒫᓪᓗ ᐊᔭᐅᖅᑎᑦᑎᐊᕙᐅᓯᒪᕗᑦ ᐃᓄᖕᓅᖓᔪᓂ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓂᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᓯᒪᓂᕐᒥᒍᑦ 
ᑖᒃᑯᑎᒎᓇ.  ᒫᓐᓇᓕ ᐱᓕᕆᕙᓪᓕᐊᓕᕆᕗᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᖕᓅᖓᔪᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᐊᐅᓚᓂᖃᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᑭᖒᒪᔭᖏᓐᓂᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔭᕆᐊᓕᖏᑦ 
ᑭᖒᒪᔭᖏᓪᓗ ᐱᔭᐅᑦᑎᐊᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᒎᖓᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ 
ᐊᐅᓚᓂᐅᓚᖓᔪᓕᒫᑦ.

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐊᐅᓚᑦᑎᕕᖃᕐᓂᖅ

ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᑦᑎᐊᖅᑐᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑎᒌᖑᔪᑦ (ᑲᓇᑕ), 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐃᒪᖓᓕᒫᖅ ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᓯᒪᕗᑦ ᐊᑑᑎᔪᓐᓇᑦᑎᐊᖅᑐᒥ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᕕᖃᕐᓂᕐᒥᓄᑦ ᒪᓕᒃᑕᐅᔪᒃᓴᒥ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓄᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑕᖏᐅᒪᔪᒥ, ᑕᑎᒋᔭᒃᓴᐅᑦᑎᐊᕐᓗᓂ ᑲᓇᑕᐅᓪᓗ ᐃᓄᖏᓐᓂ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂ.

ᑕᐃᒫᓪᓗ ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᓂᕆᔭᕗᑦ ᒪᐅᖓᑐᐃᓐᓈᖏᒻᒪᑦ ᐊᖏᕐᕋᑦᑎᓐᓂ ᐊᕙᑎᑦᑎᓐᓂᓗ.  
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂᖔᖅᓯᒪᔪᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔭᖅᑐᕐᒪᑕ ᓯᐅᓪᓯ, ᑯᐸᐃᒃᒥ, ᒫᑦᓯ 2010-
ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐊᒥᐊᓕᑲᐃᑦ ᐊᓪᓚᑎᒻᒪᕆᖓ Hᐃᓗᕆ ᑭᓕᓐᑕᓐ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᖅᐳᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᖃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᖁᑎᒋᓪᓗᒍ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒨᖓᔪᓄᑦ 
ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕈᑕᖑᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ.

EXECUTIVE

TRUTH AND RECONCILIATION COMMISSION

The commitment to create the Truth and Reconciliation Commission 
(TRC) came out of the terms of settlement to the lawsuits brought on 
behalf of residential school survivors. The fi rst set of Commission-
ers stepped down as a result of disputes about their collective and 
respective roles. But the Commission now appears to be on a more 
steady foundation.

ITK is a coordinating body on behalf of Inuit signatories to the Indian 
Residential Schools Settlement Agreement and has been successful 
in lobbying Commissioners to create an Inuit Sub-Commission within 
the TRC. Work is now focused on ensuring that this Sub-Commission 
is allowed to operate with suffi  cient autonomy and is equipped with 
the resources it needs to meet the unique needs of Inuit, including full 
respect for the Inuit language.

ARCTIC SOVEREIGNTY

In close collaboration with the Inuit Circumpolar Council (Canada), ITK 
has repeatedly pressed the point that an eff ective sovereignty strategy 
for the Canadian Arctic must be built on a full, reliable and creative 
partnership with Canadian Inuit. 

Our insistence on such a partnership is not going unnoticed at home 
and abroad. At a meeting of foreign ministers in Chelsea, Quebec, 
in March 2010, US Secretary of State Hillary Clinton emphasized the 
importance of Inuit participation in circumpolar policy making.
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AULATSIJIKKUT

SULIJURSUIRTIIT ISUMAGIJUNNIIQATTAUTINIRMUT KIGLISINIARTIIT

Saqqittijumaniq Sulijursuirtiit Isumagijunniiqattautinirmut Kiglisiniartiit (TRC) 
alakkarsimajut ilinniariaqtitauqattalautit nutarqat irqartuivikkurtittinasungnin-
ginnut aarqiqatigiigutiulaurtuq.  Takkua sivulliit Kamisinaulangajut nuqqajum-
mata aajiiqatigiigunnaillingamik qanuiliurtiuniarriasaq agigatigiigunnailigamit 
ammalu qanuq piliriasamingnit.  Mannali Kamisanaulirtut tunngaviqattiarnir-
saujaalirtut.

Inuit Tapiriit Kanatami timiungmat kamaqattaqtuq pigujjiluni Inuit timiquti-
gijanginnut atiliuqataulausimavut Allait ilinniariaqtitauqattartuminiit angiru-
tingatigut taimallu ajauqtittiavausimavut Inungnuungajunik Katimajiralaanik 
arqitsitittijunnarsimanirmigut takkutittunarpagit.  Mannali pilirivallialirivut 
takkua Inungnuungajunut Katimajiralaat aulaniqattiaqullugit kinguumajangin-
nilu atuinnaqattiaqullugit inuit pijarialingit kinguumajangillu pijauttiaqattarlutik, 
Inuit uqausingaguungalutiklu tamakkua aulaginarunnarniartut Inuit nunan-
ginni.

UKIURTARTURQ QUTTINNIRPAAQ CANADA –UP NUNAQUTIGINIGA

Piliriqatiartut Inuit Silarjuarmi Katimajjirjuaginnit (ICC-Canada), Inuit Tapiriit 
Kanatami taimangalimaaq ajaurtuisimavut atuuttaujunnattiartumit aulattivi-
qarnirminnut maliktaujuksami Canada-up Ukiuqtartunganut pijariaqarningin-
nut atangirluni, tatugaksauttiarluni Canada-ullu inunginni piliriqatiqattiarlutik 
pijariaqarninginnik. 

Taimalu ajauqtuinirijavut maungatuinnaangimmat angirrattinni avatittin-
nilu.  Canada-up silataaningaarsimajut Ministaujut katimajarturmata Chel-
sea, Quebec, March 2010-ngutillugu, Amialikait allatimmaringa Hilary Clinton 
nalunairsilauqpuq Inuit piqataujariaqarningit pimmariujuqutiginni Ukiuqtaqtu-
muungajunut atuagaliurpallianasuartillugit.

ADMINISTRATION

COMMISSION DE VÉRITÉ ET DE RÉCONCILIATION

L’engagement visant à créer la Commission de vérité et de récon-
ciliation (CVR) découle des conditions de règlement des poursuites 
intentées au nom des survivants des pensionnats. Le premier groupe 
de commissaires a démissionné par suite de diff érends au sujet de 
leurs rôles collectifs et respectifs. La Commission semble toutefois 
être plus solide maintenant.

L’ITK est un organisme de coordination qui travaille au nom des signa-
taires inuits de la Convention de règlement relative aux pensionnats 
indiens et a réussi à convaincre les commissaires à créer une sous-
commission inuite au sein de la CVR. Les travaux visent maintenant à 
assurer le fonctionnement de la sous-commission avec une autonomie 
suffi  sante et les ressources nécessaires pour répondre aux besoins 
uniques des Inuits, y compris le respect intégral de leur langue.

SOUVERAINETÉ DE L’ARCTIQUE

En collaboration étroite avec le Conseil circumpolaire inuit (Canada), 
l’ITK a insisté à de nombreuses reprises sur la notion selon laquelle 
une stratégie effi  cace sur la souveraineté de l’Arctique canadien doit 
être fondée sur un partenariat complet, fi able et créatif avec les Inuits 
canadiens.

Notre insistance à participer à de tels partenariats n’est pas sans se 
faire remarquer au pays et à l’étranger. Lors d’une réunion de ministres 
des Aff aires extérieures en mars 2010 à Chelsea (Québec), la secré-
taire d’État américaine Hillary Clinton a souligné l’importance de la 
participation des Inuits à l’élaboration des politiques circumpolaires.
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ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑦᑕ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖓ ᓄᓇᓕᑐᖃᐅᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂ

ᓯᑎᐱᕆ 2007ᒥ, ᑲᓇᑕ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᒻᒪᑦ ᑎᓴᒪᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᖏᕋᓂ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᖏᑦᑕ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖓᓂ ᓄᓇᓕᑐᖃᐅᔪᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓂᑯᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂ.  ᑕᐃᒪᖓᓂᑦ, ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᔪᑦ, ᐊᓯᖏᑦᑕᐅᖅ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓂᑯᐃᑦ ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑰᖃᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᑐᖃᐅᔪᓂ ᐃᓄᓕᒫᓪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂ 
ᓴᐳᒻᒥᓇᓱᐊᖅᑏᑦ, ᑕᖃᓱᐃᑦᑑᓪᓗᑎᒃ ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᖏᓐᓇᖅᓯᒪᕗᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖓᓂ ᑕᐃᒫᒃ 
ᓂᕈᐊᕐᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓ ᐊᓯᔾᔩᔨᓪᓗᒍ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᖏᓚᐅᕇᓚᓪᓗᑎᒃᓗ.

ᕕᑉᕗᐊᕆ 2010ᒥ ᑯᐃᓐ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᖓ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖓᓐᓂ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓚᐅᕐᒪᑦ ᐃᒻᒪᖃ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᓯᒪᓂᕆᔭᖓ ᐊᓯᔾᔩᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᒫᓐᓇ 
ᐱᓕᕆᕙᓪᓕᐊᕗᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓ ᑕᐃᒫᑦᑎᐊᖅ ᐅᖃᖅᓯᒪᔭᖓᑐᑦ 
ᐊᑐᖅᑎᑦᓯᑦᑎᐊᖁᔨᓗᑎᒃ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᒍᑎᒋᓚᐅᖅᑕᖓᓄᑦ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᓗ, ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓯᖁᓪᓗᒋᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪ ᐃᓗᐊᓂ ᑲᓇᑕᒧᑦ ᐊᑐᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓ

ᑎᓯᐱᕆ 2009ᒥ ᑲᑎᒪᓂᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑎᒥᐅᔪᓂ (ᑕᐃᔭᐅᕙᑦᑐᑦ ᑳᑉ 15) ᑰᐱᓐ�ᐃᒐᓐ, 
ᑎᓐᒫᒃᒥ, ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᒥ ᓱᖅᑯᐃᓇᖅᑐᒥ, ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᒻᒥ ᐱᓚᐅᖏᒻᒪᑕ ᖃᓄᕐᓗ 
ᒪᑯᐊ ᐃᓯᐊᕿᓂᕐᓗᒍᑏᑦ ᒥᑭᓪᓕᒋᐊᖅᑕᐅᓇᓱᖕᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᓯᓚᐅᑉ ᐅᖅᑰᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ 
ᐱᓗᖅᑯᑕᐅᕙᓐᓂᖏᓐᓄᑦ.  ᑲᑎᒪᓂᖅ ᐱᔭᕇᖅᑎᓪᓗᒍ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐊᖑᔪᖅ ᐊᓪᓛᑦ 
ᐃᖅᑲᐃᓂᖃᓚᐅᖏᒻᒪᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᑦ ᖃᓄᖅ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑕ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᓱᒃᑲᔪᒻᒪᕆᒻᒥ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᒍᑎᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᑭᙴᒪᔭᐅᓕᕇᕐᒪᑕ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᓄᑦ.

UNITED NATIONS DECLARATION ON THE RIGHTS OF 
INDIGENOUS PEOPLES

In September 2007, Canada was one of only four countries to vote 
against the adoption of the UN Declaration on the Rights of Indigenous 
Peoples. Since then, Inuit leaders, in combination with leaders of other 
aboriginal and human rights organizations, have campaigned energet-
ically and vocally to change the Government of Canada’s position.

In the February 2010 Speech from the Throne, the Government of 
Canada announced a change of position in favour of endorsing 
the Declaration. ITK is now working to ensure that Canada’s further 
statements on the Declaration are fully consistent with its spirit and 
substance, and that the government begins the process of imple-
menting the Declaration in Canada.

CLIMATE CHANGE

The December 2009 Convention of the Parties (known as COP15) 
in Copenhagen, Denmark, did not result in a clear, ambitious inter-
national agreement to cap and then reduce emissions contributing 
to global warming. The fi nal conference communiqué also lacked any 
reference to the need for the international community to help fi nance 
the dramatic climate adaption measures that are already needed in 
the Arctic.
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SILARJUARMIUQATIGIIT KATUJJIQATIGIINNINGITTA 
NALUNAIRSININGA NUNALITUQAUJUT PIJUNNAUTIGIJANGINNIK

September 2007-mi, Canada  ilagijauqataulaurmat tisamainnarnut nunanut 
angirani nunaqarqartutigut  katujjiqatigiinginningitta nalunairsiningani nuna-
lituqaujut nunaqaqqaarnikuit pijunnautinginni.  Taimanganit, inungnut sivul-
irtiujut, asingittauq nunaqaqqaarnikuit atauttikkuuqatigillugit nunalituqaujuni 
inulimallu pijunnautinginnik sapumminasuartiit, taqasuittuullutik ajauqtuingin-
narsimavut Canada-up gavamangani taimaak niruarnirilaurtangani asijjiiqujil-
lutik taimailingangilaurittiilallutiklu.

February 2010-mi Kuin (Queen) Kiggaqtuijinga Canada-up gavamanganni 
tusaqtittilaurmat immaqa taimailisimanirijamini asijjiituinnariaqarningani. 
Inuit Tapiriit Kanatami manna pilirivalliavut Canada-up nalunairsinirilaurtanga 
nalunairsinirmi taimattiaq uqarsimajangatut aturtittittiaqujillutik arqittauguti-
gilauqrtanganut ilulinginnullu, ammalu gavamakkut atuliqtittisigiarsautiqullugit 
nalunairtausimajuni nalunairsiniup iluani Canada-mut aturtillugit.

SILAUP ASIJJIPALLIANIGA

December 2009-mi katimaniulaurtuq takkunani timiujuni (taijauvattut COP 
15) Copenhagen, Denmark-mi, nalunairsimattiartumik  suqquinartumi, angi-
qatigiigummi pilaungimmata qanurlu makua isiarnirlugutiit (silami puqurq 
aarniatarnartut, surursaijut avatimik) mikilligiartaunasungniarmagaata silaup 
uqquusiuvallianingartut pujurturtauvanninginnut.  Katimaniq pijarirtillugu 
tusagaksaliagujuq allaat iqqainiqalaungilaq silarjuarmiut qanuq kiinaujatigut 
ikajurniqarajarmangaata silaup asijjirpallianinga sukkalijummariutillugu ukiur-
tartumiunut tamakkualu asijjipalliagutiujariaqartut kinnguumajauliriirmata 
ukiurtartumiunut.

Kisiani Inuit Tapiriit Kanatami niriungniqatsiarasuarput inuit isumaalugijanginni, 
iluaqtumi tamakkua atuqtaunikuujut - sivullipaasiangulangammatta silarjuarmi 
isiaqititsijiunirpaat, Amialikamiut Sainiisikkullu, ataursimik angiqatigiinni-
qarniarlutik silaup asijjirpalliaginnargiganut.

CANADA-LIMAAMUUNGAJUMI KATIMAJIRALAAT INUIT 
ILINNIARNILIRININGANUT

2009 ukiasaagani, Canada-limaamuungajunik Katimajiralaangujut Inuit llin-
niarnilirininganut, sivulirtiqaqtillugit Mary Simon-mik, aarqisuivallialilaujummata 
upalungaijautiniki inuit ilinniarnilirininginnuungajunik.  Tanna aturtaujuksaliaq 
turaagaqammarippuq inuit ilinniarninginnut atausiuqatigiinnirmik, angiqatigii-
gutiuluni gavamaujunit inuillu katujjiqatigiinginnit 2006-mi katimaniqaqtillugit 
inungnut ilinniarnilirinirmut, tannattauq Simon-mit  katimaniq kajusititaulaurtuq.  
Tamanna sivullirpalliangulaurpuq inuit taakkunangat tisamaujuni inuit nuna-
qarvigijanginni Canada-up iluani pinasuartauqujanginni saqqittijunnarsimavut 
inuit ilinniarnilirinirmut.

DÉCLARATION SUR LES DROITS DES PEUPLES AUTOCHTONES 
DES NATIONS UNIES

En septembre 2007, le Canada était l’un de quatre pays à voter contre 
l’adoption de la Déclaration sur les droits des peuples autochtones 
des Nations Unies. Depuis, les dirigeants inuits, en collaboration avec 
des dirigeants d’autres organisations autochtones et en droits de la 
personne, ont fait campagne énergiquement pour modifi er la position 
du gouvernement du Canada.

Dans le Discours du Trône de février 2010, le gouvernement du 
Canada a annoncé un changement de position visant à appuyer la 
Déclaration. L’ITK travaille maintenant à ce que les énoncés futurs du 
Canada respectent pleinement l’esprit et la lettre de la Déclaration et 
à ce que le gouvernement entreprenne le processus de mise en œuvre 
de la Déclaration au Canada.

CHANGEMENT CLIMATIQUE

La Conférence des Parties de décembre 2009 (connue sous le nom 
de CdP15) à Copenhague (Danemark) n’a pas abouti à un accord 
international clair et ambitieux pour imposer un plafond aux émissions 
contribuant au réchauff ement mondial et les réduire. Le communi-
qué fi nal de la conférence ne mentionnait aucunement la nécessité, 
pour la communauté internationale, de contribuer au fi nancement de 
mesures drastiques d’adaptation au climat qui sont déjà nécessaires 
dans l’Arctique.

L’ITK espère toutefois que le processus en cours sera attentif aux 
préoccupations des Inuits, surtout en raison de leur nature historique 
– c’est la première fois que les deux plus importants émetteurs, les 
États-Unis et la Chine, ont trouvé un terrain d’entente sur le change-
ment climatique.

COMITÉ NATIONAL SUR L’ÉDUCATION DES INUITS

À l’automne 2009, le Comité national sur l’éducation des Inuits présidé 
par Mary Simon a entrepris ses travaux sur l’élaboration d’une stra-
tégie nationale sur l’éducation des Inuits. Cette stratégie représente 
l’objectif principal de l’Accord sur l’éducation des Inuits, accord conclu 
entre les divers gouvernements et les organisations inuites, à la suite 
du sommet 2006 sur l’éducation des Inuits, présidé également par 
Mme Simon. C’est la première fois que les Inuits de l’ensemble des 
quatre régions collaborent pour produire des objectifs nationaux en 
matière d’éducation des Inuits.

Les trois réunions du comité cette année ont porté sur l’élaboration 
d’un document phare qui répondra aux besoins clés relatifs aux 
politiques et aux programmes visant à améliorer les niveaux de résul-
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ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓂᕆᐅᖕᓂᖃᑦᓯᐊᕋᓱᐊᖅᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᖏᓐᓂ, 
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᑰᔪᑦ - ᓯᕗᓪᓕᐹᑦᓯᐊᖑᓚᖓᒻᒪᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥ 
ᐃᓯᐊᕿᑎᑦᓯᔨᐅᓂᖅᐹᑦ, ᐊᒥᐊᓕᑲᒥᐅᑦ ᓴᐃᓃᓯᒃᑯᓪᓗ, ᐊᑕᐅᑦᓯᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖃᕐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓅᖓᔪᒥ.

ᑲᓇᑕᓕᒫᒨᖓᔪᒥ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᓄᑦ

2009 ᐅᑭᐊᒃᓴᖓᓐᓂ, ᑲᓇᑕᓕᒫᒨᖓᔪᒥ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᓐᓄᑦ, 
ᓯᕗᓕᖅᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒥᐊᔨ ᓴᐃᒪᓐᒥ, ᐋᖅᑭᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓕᓚᐅᕐᒪᑕ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐅᑎᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓐᓅᖓᔪᒥ.  ᑖᓐᓇ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒃᓴᓕᐊᖅ ᑐᕌᒐᖃᒻᒪᕆᑉᐳᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᓐᓂᕐᒥ, ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᓗᓂ ᒐᕙᒪᐅᔪᓂ ᐃᓄᐃᓪᓗ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂ 2006ᒥ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᑖᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᓴᐃᒪᓐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ.  ᑕᒪᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦᑎᐊᖑᓚᐅᖅᐳᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑖᒃᑯᓇᖓᑦ ᑎᓴᒪᐅᔪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖃᕐᕕᒋᔭᖏᓐᓂ ᑕᐃᒫᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᖅᑕᐅᖁᔭᖏᓐᓂ ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᓐᓇᖅᓯᒪᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ.

ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᒃᑯᑦ ᐱᖓᓱᐊᖅᑎ ᑲᑎᒪᓂᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᑕᑯᓐᓈᖅᓯᒪᓗᐊᕐᓂᖃᖅᓯᒪᕗᑦ 
ᐅᑎᕐᕕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᒥ ᓇᓗᓇᐃᔭᐅᑎᒥ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑐᐊᒐᐅᔪᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᓪᓗ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᕈᓐᓇᕐᓂᖅᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓴᔪᑦ.  
ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑎᒋᓯᒪᕙᕗᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖏᑦᑐᒥ ᓲᕐᓗ ᒪᕐᕉᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᖅ, ᐃᓄᖕᓅᓕᖓᔪᒥ 
ᑐᙵᕕᖃᕐᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᖅ, ᐊᖓᔪᖄᕆᔭᐅᔪᓂ ᐊᐅᓚᔾᔭᐃᒋᐊᕐᓂᖅ, ᐃᓕᓴᐃᔨᐅᔪᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒥᓱᕈᕆᐊᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᐅᕙᑦᑐᓪᓗ, ᓄᐊᑦᑎᓂᖅ ᐊᒥᖅᑳᕈᑎᖃᕐᓂᕐᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑎᒃᓴᓂ, ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒡᔪᐊᕐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒡᔪᐊᖅᑎᒍᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᐃᓐᓇᕐᓄᓪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᕋᓛᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐱᒋᐅᖅᓴᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᖅ.  
ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐅᑎᒥ ᐱᔭᕇᖅᓯᓯᒪᓕᕈᓐᓇᕐᓂᐊᖅᓱᕆᔪᒍᑦ ᐃᒻᒪᖃ 2010 ᐅᑭᐊᒃᓵᖓᓐᓂ.

ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᖏᑦ 

ᐊᖓᔪᖄᖅ:  ᒥᐊᔨ ᓴᐃᒪᓐ 
ᐊᖓᔪᖃᐅᑎᓄᑦ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨ: ᔨᒻ ᒧᐊᕐ 
ᐊᖓᔪᖄᒧᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎ: ᑲᑎᓖᓐ ᑕᒍᕐᓈᖅ

ᐊᖓᔪᖃᐅᑎᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓ 

ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨ: ᐅᓘᓯᒥᐊᓕ ᑰᐳ 
ᐊᑐᐊᒐᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᖅᑎ:  ᔮᓐ ᒥᐅᕆᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖓᓅᖓᔪᓄᑦ ᐊᑐᐊᒐᕐᓄᓪᓗ ᐅᖃᐅᔾᔨᔨ: ᔭᓐ ᓰᑦᓱ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔨ: ᓵᓇ ᑲᓛᓐᓯ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎ:  ᔨᐊᓂᕗ ᐳᕌᑦᓕ 
ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐃᑲᔪᖅᑎ: ᒫᒋ ᐊᒪᕈᐊᓕᒃ

But ITK is hopeful that the process going forward will be responsive to 
Inuit concerns, in particular because of its historic nature – it is the 
fi rst time the world’s two biggest emitters, the United States and China, 
have found common ground on climate change.

NATIONAL COMMITTEE ON INUIT EDUCATION

In the fall of 2009, the National Committee on Inuit Education, chaired 
by Mary Simon, began work to develop a National Strategy on Inuit 
Education. The strategy is the main goal of the Inuit Education Accord, 
an agreement between governments and Inuit organizations that grew 
out of the 2006 Summit on Inuit Education, also chaired by Simon. It is 
the fi rst time Inuit from all four regions have collaborated to produce 
national goals for Inuit education.

The committee’s three meetings this year have focused on developing 
a landmark document that will address key policy and program needs 
to improve education achievement levels for Inuit students. Discus-
sions have focused on bilingualism, building an Inuit-centred curricu-
lum, mobilizing parents, increasing the number of Inuit educators and 
service providers, collecting and sharing information, post-secondary 
and adult learning, and early-childhood development. A fi nal strategy 
is expected in the fall of 2010.

Executive

President: Mary Simon
Executive Director: Jim Moore
Executive Assistant to the President: Kathleen Tagoona

Executive Services Secretariat

Director: Rosemary Cooper
Senior Policy Advisor: John Merritt
Senior Parliamentary and Policy Advisor: John Cheechoo
Human Resources Offi  cer: Shawna Clancy
Human Resources Assistant: Jennifer Bradley
Administrative Assistant: Maggie Amarualik
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Katimajiralaakkut pingasuartiit katimanirisimajangit takunnaarsimaluar-
niqaqsimavut utirviuqattarniartumik nalunaijautimik tamakkua atuagaujut 
ingirratitaujullu piusigiarutiksangit ilinniarnilirinirmut kajusittiarunnarnirsauqul-
lugit inuit ilinniartut.  Uqaqatigiigutigisimavavut atausiungittumi suurlu marru-
unni uqausiqarniq, inungnuulingajumik tunngaviqarlunillu ilinniagaksaliurniq, 
angajuqaarijaujuni aulajjaigiarniq, ilisaijiit inuit amisururiaqtauqullugit pijitsir-
tiuvattullu, nuattiniq amiqqaarutiqarnirlu qaujimajjutiksanik, silattusarvigjuarni 
ilinniarvigjuartigullu ilinniarniq innarnullu ilinniatitsiniq, ammalu nutaralaani 
ilinniaqtittivallianiq pigiuqsatittivallianiq.  Upalungaijautinik pijariirsisimalirun-
narniarturijugut immaqa 2010 ukiaksaangani.

Aulattijingit 

Angajurqaaq:  Mary Simon 
Angajuqautinut tukimuaktitsiji: Jim Moore 
Angajuqaamut ikajuqti: KathleenTagoona

Angajuqautinut pijitsiqtiit allavinga 

Tukimuaktitsiji: Rosemary Cooper 
Atuaganut uqaujjiji:  John Merrit 
Canada-up gavamanganuungajunut atuagarnullu uqaujjiji: John Cheechoo 
Iqqanaijartuliriji: Shawna Clancy 
Iqqanaijaqtulirinirmut ikajuqti:  Jennifer Bradley 
Allavimmi ikajuqti: Maggie Amarualik

tats scolaires des étudiants inuits. Les discussions ont porté sur le 
bilinguisme, l’élaboration d’un programme d’études axé sur les Inuits, 
la mobilisation des parents, l’augmentation du nombre d’éducateurs 
et de prestataires de services inuits, la cueillette et le partage de 
renseignements, l’apprentissage postsecondaire et des adultes, ainsi 
que le développement de la petite enfance. Une stratégie fi nale devrait 
être prête à l’automne 2010.

Administration

Présidente : Mary Simon
Directeur exécutif : Jim Moore 
Adjointe administrative de la présidente : Kathleen Tagoona

Secrétariat des services exécutifs

Directrice : Rosemary Cooper
Conseiller principal aux politiques : John Merritt
Conseiller parlementaire principal et conseiller aux politiques : 
John Cheechoo
Agente des ressources humaines : Shawna Clancy
Adjointe aux ressources humaines : Jennifer Bradley
Adjointe administrative : Maggie Amarualik
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SOCIAL, CULTURAL AND ECONOMIC DEVELOPMENT

The department changed its name in 2009, adding the term 
“cultural” to what was previously known as the socio-economic 
development department. SCED, as it is now called, continues to 
work with a strong vision, and goals based on the ITK strategic 
objectives.

OLYMPIC WINTER GAMES

When the fi ve-piece multicoloured Inuksuk was announced as the 
emblem of the 2010 Winter Olympic Games in 2005, ITK set out to 
ensure Inuit participation in the areas of art and culture, tourism and 
economic development, and youth engagement. The National Inuit 
Committee on Vancouver 2010 was formed to ensure each Inuit region 
had meaningful participation and equitable access to opportunities 
associated with the Olympics. The 2010 Games were looked on as a 
stepping stone for long-term economic and cultural development for 
Inuit. 

ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᒐᒃᓴᓅᖓᔪᓄᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᕐᓂᒨᖓᔪᑦ

ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᕕᖓᑕ ᐊᑎᖓ ᐊᓯᔾᔨᓚᐅᖅᑐᖅ 2009-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐃᓚᔭᐅᓪᓗᓂ “ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᖅ” ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ-
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᒐᒃᓴᓄᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᑐᐃᓐᓇᐅᓚᐅᕈᓗᐊᕐᒪᑦ.  ᐃᓅᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, 
ᑕᐃᒫᒃ ᐊᑎᖃᓕᖅᑎᓪᓗᒍ, ᓱᓕ ᓲᖑᔪᒥ ᐱᓇᓱᐊᒐᒃᓴᖃᕋᓱᐊᖅᐳᑦ, ᑐᕌᒐᖃᑦᓯᐊᖅᓱᑎᒃ 
ᑐᙵᕕᖃᖅᑐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᕌᒐᒃᓴᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂ.

ᐅᓕᒻᐱᒃ ᐱᙳᐊᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖅ

ᑕᓪᓕᒪᓂ ᑕᖅᓴᓕᒃ ᐃᓄᒃᓱᖑᐊᖅ ᑐᓴᒐᒃᓴᕈᖅᑎᑕᐅᖕᒪᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᓚᖓᓂᖓᓂ 2010 
ᐅᑭᐅᒃᑯᒃ ᐅᓕᒻᐱᒃ ᐱᙳᐊᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖓᓂ 2005-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᖕᓂ ᐃᓚᐅᕕᖃᑦᑎᐊᖁᔨᓂᕐᒥᓂ ᐊᐅᓚᔾᔭᒋᐊᓚᐅᖅᓯᒪᕗᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᓴᓇᖑᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐳᓚᕋᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᒃᓴᓄᑦ, ᐃᓅᓱᒃᑐᓪᓗ 
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ.  ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ ᕙᓐᑰᕙ 2010ᒧᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓕᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐊᑐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖃᕐᕕᒋᔭᖏᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓚᐅᕕᖃᖁᓪᓗᒋᓪᓗ 
ᐱᖃᑕᐅᕕᒋᔪᓐᓇᖅᑕᖏᑎᒍᑦ ᐅᓕᒻᐱᒃᓅᖓᔪᓂ.  2010-ᒥ ᐱᙳᐊᕕᒡᔪᐊᕐᓂᐅᔪᖅ 
ᐊᓪᓗᕆᐊᕈᑎᓪᓚᕆᐅᓚᕐᒪᑦ ᐊᑯᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᓂ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᔾᔪᑎᒃᓴᓄᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᙱᔪᒥ ᐃᓅᖃᑎᑖᑦᑎᐊᓚᐅᖅᐳᑦ ᕙᓐᑰᕙ 2010 
ᐱᙳᐊᕕᒡᔪᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᔨᓂ (VANOC) ᑎᓴᒪᐅᔪᓂᓪᓗ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᓄᓇᓕᑐᖃᐅᔪᑦ 
ᓱᓴᐃᔭᑎᖏᓐᓂ (FHFN), ᐊᑎᓕᐅᖅᓯᒪᔪᑐᐊᑦᓯᐊᖑᓚᐅᕆᕗᓪᓗ ᑐᑭᓯᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑎᓕᐅᕈᑎᒃᑯᑦ, ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐊᓯᐊᒍᓪᓘᓐᓃᑦ, ᐃᓄᖕᓂ ᐊᓚᒃᑲᐅᒪᑎᑦᑎᒋᐊᖁᓪᓗᒋᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᓇᔭᐅᒃᑲᐃᓚᐅᕆᕗᑦ ᑎᓴᒪᓂᖔᖑᐊᖅᑐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ 
ᐃᓄᒃ �ᐊᑭᖅᑎᐅᔪᖅ ᔪᐊᑕᓐ ᑐᑐ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ �ᐊᑭᖅᑎᖏᑦᑕ ᖃᓕᐹᖓᓂ ᐊᑐᖑᐊᖅᑎᓪᓗᒍ, 
ᖁᓕᑦᑕᐅᔭᖅᓯᒪᔪᒥ ᐃᓄᖑᐊᕐᒥ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓴᐃᒻᒪᑎᖓᓂ ᑎᒍᒥᐊᖑᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᒃᑯᑦ ᑎᓱᕋᖅᑎᐅᓲᖑᐊᕐᒥ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ ᖃᖅᑲᖏᑎᒎᖑᐊᖅᑐᒥ.

ᐅᓕᒻᐱᒃ ᓇᓂᕉᑎᖓ ᓇᒧᓕᒫᕐᓂᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓅᕈᓐᓇᖅᓯᓚᐅᕆᕗᖅ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᔩᖃᑎᖃᑦᓯᐊᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᖁᓪᓗᒍ 
145,000-ᑭᓗᒥᑐᓄ ᐃᖏᕐᕋᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒍ, ᑖᓐᓇ ᐊᕗᖓᐅᔨᓂᖅᐹᖑᓚᐅᖅᐳᖅ ᐅᓕᒻᐱᒃ 
ᓇᓂᕉᑎᖓ ᓄᓇᒥ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᕈᑕᐅᓂᕆᓲᓕᒫᖏᓐᓂ.
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DÉVELOPPEMENT SOCIAL, CULTUREL ET ÉCONOMIQUE

Le département a modifi é son nom en 2009, en ajoutant le mot 
‘culturel’ à ce qui était connu auparavant comme le département 
socioéconomique. Le nouveau DSCE continue à travailler avec une 
vision bien ancrée et des buts fondés sur les objectifs stratégiques 
de l’ITK.

JEUX OLYMPIQUES D’HIVER

Lorsque l’inukshuk multicolore en cinq éléments a été annoncé comme 
emblème des Jeux olympiques d’hiver 2010 au cours des jeux précé-
dents en 2005, l’ITK a entrepris de veiller à ce que les Inuits participent 
dans les secteurs des arts et de la culture, du tourisme et du déve-
loppement économique, ainsi que de la mobilisation des jeunes. Le 
Comité inuit national des Jeux 2010 à Vancouver a été formé pour 
faire en sorte que chaque région inuite ait une participation active et 
équitable aux possibilités engendrées par les Olympiques. Les Jeux 
de 2010 étaient envisagés comme un tremplin pour le développement 
économique et culturel à long terme des Inuits.

L’ITK a formé des liens solides avec le Comité d’organisation des Jeux 
olympiques et paralympiques d’hiver 2010 à Vancouver (COVAN) et 
les quatre Premières nations hôtes, devenant le seul signataire de PE, 
national ou autre, à se concentrer sur la promotion des Inuits.

L’ITK a coordonné la création d’une tapisserie combinant des dessins 
provenant des quatre régions et intégrant des images de l’étoile de 
hockey inuite Jordin Tootoo portant un chandail d’Équipe Canada, un 
Inuit vêtu d’un parka et brandissant un drapeau du Canada et un skieur 
alpin en plein essor dans un paysage montagneux de l’Arctique.

Le relais du fl ambeau olympique a aussi traversé les quatre régions, 
en partie grâce aux négociations réussies de l’ITK en vue d’inclure le 

INUUSILIRINIRMUT, ILIQQUSILIRINIRMUT 
KIINAUJALIUGAKSANUUNGAJUNULLU 
PIVALLIARNIMUUNGAJUT

Takkua pilirivingata atinga asijjilaurtuq 2009-ngutillugu, uqausiq 
ilajaulluni “ilirqusiliriniq” taitsumani inuusilirinirmut-kiinaujaliugaksanullu 
pivalliajulirinituinnaulauruluarmatta.  Inuusilirijikkut, taimaak 
atirqalirtillugu, suli suungujumik pinasuagaksaqarasuarput, 
turaagaqatsiarlutik tunngaviqaqtunit Inuit Tapiriit Kanatami 
turaagaksaliarisimajanginnik.

OLYMPIC UKIRSUITINIK PINNGUAVIGJUARNIIT

Tallimani tarsalik inuksunguarq tusagaksarurtitaungmat nalunaikkutauniarnin-
ganik 2010 Olympic Ukirsuitinik Pinnguavigjuarniit 2005-ngutillugu, Inuit Tapiriit 
Kanatami inungni ilauvviqattiaqujinirminnit  aulajjagialauqput tamakkuninga 
sananguarnirmut ilirqusilirinirmut, pularattulirinirmut ammalu kiinaujaliurutiksa-
nut, inuusuktullu ilautitauqullugit.  Canada-mi inuit katimajiralaangit Vancouver 
2010-mut arqiktaulilauqput atuni inuit nunaqarvigijangit kiggaqturtaujuinnau-
qullugit ilauvviqattiaqullugillu tamakkuninga piqatauvigijunnartanginni Olym-
pic-nuungaujuni.  2010-mi pinnguavvigjuarniujuq aullariarutillariularmat akuni 
kiinaujaliurutiksauniaqtuni iliqqusilirinirmut pivalliatittijjutiksanut inungnut. 

Inuit Tapiriit Kanatami sanngijumi inuuqatitaattialaurmata Vancouver 2010 
pinnguavigjuarnirmut parnaijiujuni (Vanoc) tisamaujunillu allait nunalituqaujut 
susaijatinginni (FHFH), atiliuqsimajutuatsiangulaujuvugut tukisiumaqatigiin-
nirmut atiliurutikkut Canada-limaami asiagulluunniit, inungni alakkaumatit-
tigiaqullugit. 

Inuit Tapiriit Kanatami sanajaukkailaurivut tisamaningaanguaqtuni inuit nunan-
ginni inuk hakittiujuq Jordon Tootoo  Canada-miut hakittingitta qalipaanganik 
atuqtillugu, qulittaujarsimajumik inunguarmi Canada-up saimmatingani tigumi-
anguaqtillugu ammalu siarrijautikutaakkut tisuraqtiusuunguarmi ukiurtartuup 
qaqqangitiguunguartumik.

Olympic naniruutinga namulimaarningattauq inuit nunagijalimaanginnuu-
laurivuq, takkua Inuit Tapiriit Kanatami aajiiqatiqatsiarsimaninginnut Nunatsiavut 
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ITK forged strong ties with the Vancouver 2010 Organizing Committee 
(VANOC) and Four Host First Nations Society (FHFN), becoming the 
only MOU signatory, national or otherwise, that focused on promoting 
Inuit. 

ITK coordinated the creation of a tapestry combining designs from 
all four regions and incorporating images of Inuk hockey star Jordin 
Tootoo wearing a Team Canada jersey, a parka-clad Inuk waving a 
Canadian fl ag and an alpine skier soaring across a mountainous Arctic 
landscape.

The Olympic torch relay also reached out to all four regions, thanks 
in part to ITK’s successful negotiation to include Nunatsiavut on the 
145,000-kilometre journey, the longest Olympic torch relay to take 
place in a single country.

Inuit participation at the Olympics extended to the momentous Open-
ing Ceremony, in which 25 Inuit youth danced for hours before an 
audience of billions. 

Finally, a team of performers representing each region assembled for a 
special performance at the 2010 Aboriginal Pavilion. On Inuit Day, Feb. 
20, the dome of the pavilion was illuminated to appear like the inside of 
an igloo for a performance titled “The People Behind the Inukshuk” – a 
memorable end to a once-in-a-lifetime experience.

ᐃᓄᐃᑦ ᐱᖃᑕᐅᓂᕆᔭᖓ ᐅᓕᒻᐱᒃᓂ ᑕᐃᑯᖓ ᒪᑐᐃᕐᓂᖓᓄᑦ ᑎᑭᐅᑎᓚᐅᕆᕗᖅ, ᑖᒃᑯᐊ 
25 ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓱᒃᑐᑦ ᒧᒥᖃᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑕ ᐃᓄᒐᓴᕐᔪᐊᕐᓄᑦ ᑕᐅᑐᒃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. 

ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᓗ, ᖁᙱᐊᖅᑕᐅᔪᒃᓴᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂᙵᖅᑐᑦ 
ᑲᑎᑕᐅᓚᐅᕆᕗᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖏᓐᓇᖏᑦᑐᒃᑯᑦ ᑕᑯᕋᓐᓈᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 2010 ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑕᑯᓐᓈᖅᑕᐅᕕᖓᓂ.  ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐅᓪᓗᕆᔭᐅᑎᑕᐅᔪᒥ, ᕕᑉᕗᐊᕆ 20, ᑖᓐᓇ ᐃᓪᓗᕕᒐᐅᔭᖑᐊᖅ 
ᖃᐅᒻᒪᒃᑎᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᓲᕐᓗ ᐃᓪᓗᕕᒐᐅᑉ ᐃᓗᐊᓃᖑᐊᖅᑐᑐᑦ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂᓗ “ᐃᓄᒃᓲᑉ 
ᑐᓄᐊᓃᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ” - ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᒃᓴᑦᑎᐊᕚᓘᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓅᓯᕐᒥᓗ ᐊᑕᐅᓯᐊᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐊᑐᒐᒃᓴᐅᓪᓗᓂ ᐱᐅᑦᑎᐊᓚᐅᖅᑐᖅ.

ᐃᓅᓯᕐᒥ ᑭᐱᓯᑦᑕᐃᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓴᐳᒻᒥᔾᔪᑎ 
(ᐃᒻᒥᓂᐊᖅᑕᐃᓕᑎᑦᓯᓂᖅ)

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓱᓕ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑎᑦᑎᕗᑦ ᐃᓅᓯᕐᒥᓂ ᑭᐱᓯᕙᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓱᓕ 
ᐊᒥᓲᓗᐊᕐᒪᑕ.  ᐅᔾᔨᕈᓱᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᑎᑦᑎᐊᕙᐅᕙᑦᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᓅᓯᕐᒥ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕐᓂᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ ᑲᑎᒪᕕᐊᓗᖓᑕ ᓯᓚᑖᓐᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥ ᐃᒻᒥᓃᖅᑕᐃᓕᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᓪᓗᕆᔭᐅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓯᑎᐱᕆ 10ᒥ.  ᐱᖃᑕᐅᔪᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, 
ᐸᐅᒃᑑᑎᒃᑯᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ (ᑲᓇᑕ), ᑐᙵᓱᒡᕕᖓᑦ ᐃᓄᐃᑦ, 
ᐊᑐᕚᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᑕᖅᑲᓄᑦ ᑲᑎᕝᕕᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᑐᑦᑕᕐᕕᖓᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᑯᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓄᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᒃᑯᑦ. 
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Nunatsiavut dans le parcours de 145 000 kilomètres, le plus long relais 
du fl ambeau olympique à avoir lieu dans un seul pays.

Les Inuits ont participé aux cérémonies d’ouverture mémorables des 
Olympiques, au cours desquelles 25 jeunes Inuits ont dansé pendant 
des heures devant un auditoire comprenant des milliards de spec-
tateurs.

Enfi n, une équipe d’interprètes représentant chaque région s’est 
regroupée pour donner une prestation spéciale au Pavillon autochtone 
2010. Lors de la Journée des Inuits, le 20 février, le dôme du pavillon a 
été illuminé pour ressembler à l’intérieur d’un igloo dans le cadre d’un 
spectacle intitulé « Le peuple derrière l’inukshuk », la fi n mémorable 
d’une expérience unique.

PRÉVENTION DU SUICIDE

L’ITK continue d‘attirer l’attention au taux élevé de suicide chez les 
Inuits. Une célébration annuelle de la vie, sur la Colline du Parlement, 
est une initiative importante de sensibilisation pour souligner la Jour-
née mondiale de prévention du suicide, le 10 septembre. Parmi les 
partenaires, on compte le Conseil national des jeunes Inuits, Pauktuutit 
(organisation des femmes inuites du Canada), le Conseil circumpolaire 
inuit (Canada), Tungasuvingaat Inuit, l’Ottawa Inuit Children’s Centre, la 
division Inuit Tuttarvingat du National Aboriginal Health Organization 
et Nunavut Sivuniksavut.

Les dirigeants ont parlé de la détermination et du ressort des collec-
tivités inuites dans leur combat contre les taux de suicide, tandis que 
Susan Aglukark et d’autres artistes se sont exécutés pour la foule 
rassemblée.

DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE

Le département participe actuellement à des réunions du Comité 
national de développement économique pour le Nunangat inuit 
(CNDENI). En juin 2010, à Iqaluit, le comité rencontrera des représen-
tants de l’Agence canadienne de développement économique du Nord 
(CanNor) et du ministère fédéral des Aff aires indiennes et du Nord 
canadien (MAINC) pour discuter de la restructuration du programme 
de développement économique autochtone du MAINC.

Le CNDENI a été établi en juin 2008 au moyen d’un protocole d’entente 
signé à Cambridge Bay par les présidents des quatre organisations de 
revendications territoriales, ainsi que la présidente de l’ITK et de Pauk-
tuutit (organisation des femmes inuites du Canada). (Le sous-ministre 
du MAINC l’avait signé en octobre 2008.) Le CNDENI est un comité 
composé de 22 membres d’organisations inuites, de l’Organisme de 
développement économique communautaire (ODEC) inuit, du MAINC 

ilauqatauqullugu 145,000-kilumitunu ingirraniqaqtillugu, tanna avungaujinir-
paangulaurpuq Olympic naniruutinga nunaujumi atausirmi taimailiurutauvat-
tillugu.

Inuit piqataunirijanga Olympic-ni taikunga matuirninganut tikiutilaurivuq, takkua 
25 inuit inuusuktut mumiqataulaurmata inugasarjuarnut tautuktautillugit. 

Kingulliqpaamilu, qunngiaqtaujuksait inuit nunanginni aviktursimajuninngaqtut 
katitaulaurivut aturtaunginnangittukkut takurannaartaullutik 2010 nuna-
qaqqaaqsimajut takunnaaqtauvingani.  Inungnut ullurijautitaujumi, February 
20-mi, tanna illuvigaujanguaq qaummaktitaulaurpuq suurlu illuvigaup iluaniin-
guartutut taijaullunilu “inuksuup tunuaniittut Inuit” - iqqaumajaksattiavaaluu-
laurtuq inuusirmilu atausiatuinnaq atugaksaulluni piuttialaurtuq.

INUUSIRMI KIPISITTAILITITSINIRMUT SAPUMMIJJUTI 
(IMMINIIRTAILITITSINIQ)

Inuit Tapiriit Kanatami suli piliriaqarputt inuusirmini kipisivattut inuit suli 
amisuuluarmata.  Ujjirusugiakkannirutittiavauvattuq arraagutamaat inuusirmi 
quviasuutiqarniq Canada-mi katimajirjuat katimavialungata silataanni silar-
juarmi imminiiqtailitittinirmut ullurijautitautillugu September 10-mi.  Piqataujut 
Canada-limaami Inuit Makkuktut Katimajingit, Pauktuutit, Inuit Arnait Katujji-
qatigiigit Canada-mi , Inuit Tunngasugvingat, Ottawa-mi inuit nutaqqanut kativ-
vik, inuit tuttarvingat aanniaqarnangittulirinirmut katujjiqatigiikkunni ammalu 
Nunanut Sivuniksavukkut. 

Sivuliqtiujut uqausiqalauqput inuit ajuinnallarittiuninginni inungnullu nunaliujut 
imminiarniuqattaqtuup mitsaanut, tannalu Susan Aglukark  asingillu ingiqat-
taqtillugit taakkununga katisimajunut.

KIINAUJALIURASUTTUNUT PIVALLIAJULIRINIQ

Piliriviujuq katimaqatauvangmat  Canada-limaami kiinaujaliurutilirinirmut 
katimajiralaangajunut inuit nunanganni (NEDCIN). Tamatuminga pilirialiit iqal-
ungni katimalaaqtut June 2010-mi kiggaqtuijiqarlutik Canada-mi ukiuqqaqtumut 
pivalliatittinasungnirmut timiqutigijanganni (CanNor) ammalu gavamatuqakkut 
inulirijituqanginningaaqtut (INAC) uqqariksautiqaqullugit aaqqigiaqtauningani 
inulirijituqakkut nunalituqaujunut pivalliajjutiksanut piliriarijanga.

Canada-limaami kiinaujaliurutilirinirmut katimajiralaangajunut inuit nunanganni 
pinnguqtitaulaurmata June  2008-mi tukisiumaqatigiingnirmut atiliurnirmigut 
iqaluktuuttiarmi takkua nunataarutitigut angajuqaarijaujut tisamat atiliuqtuin-
naullutik, angajuqaangallu Inuit Tapiriit Kanatami ,Pauktuutikkullu angajuqaan-
gat. (inulirijituqakkut ministaup tungilinga atiliulauqpuq October 2008).  Takkua 
22-ngullutik katimajiralaanguvut inuit timiqutigijanginni, inuit nunanginni 
pivallianasuktittijiit timiqutigijanginni (CEDOs inulirijituqakkut ammalu CanNor.  
Pijjutiqaqtut pivallianasuktittiniujurmi pilirijjutiqaqullugit agvirutauvaktuni 
aksururnarutauluaqpaktunilu inuit nunanginni.
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SUICIDE PREVENTION

ITK continues to draw attention to elevated suicide rates among Inuit. 
A key awareness-raising initiative is an annual celebration of life on 
Parliament Hill to mark World Suicide Prevention Day on Sept. 10. Part-
ners include the National Inuit Youth Council, Pauktuutit Inuit Women 
of Canada, Inuit Circumpolar Conference (Canada), Tungasuvingaat 
Inuit, the Ottawa Inuit Children’s Centre, the National Aboriginal Health 
Organization’s Inuit Tuttarvingat division and Nunavut Sivuniksavut. 

Leaders spoke of the determination and resilience of Inuit communities 
in combating suicide rates, while Susan Aglukark and others performed 
for the gathered crowd.

ECONOMIC DEVELOPMENT

The department participates in meetings of the National Economic 
Development Committee for Inuit Nunangat (NEDCIN). The Committee 
will gather in Iqaluit in June 2010 with representatives of the Canadian 
Northern Economic Development Agency (CanNor) and the federal 
department of Indian and Northern Aff airs (INAC) to discuss the 
redesign of INAC’s Aboriginal Economic Development Program.

NEDCIN was established in June 2008 with a memorandum of under-
standing signed in Cambridge Bay by the presidents of the four land 
claims organizations, as well as the presidents of ITK and Pauktuutit 
Inuit Women of Canada. (INAC’s deputy minister signed on in October 
2008.) NEDCIN is a 22-member committee of Inuit organizations, Inuit 
Community Economic Development Organizations (CEDOs), INAC and 
CanNor. Its purpose is to address economic development challenges 
in Inuit Nunangat.

LANGUAGE AND CULTURE

In the summer of 2009, a linguistics student was tasked with research-
ing all available programs and funding related to the Inuit language. 
This information expands on research collected by the National Inuit 
Language Committee (NILC) for a draft National Inuit Language Strat-
egy begun in 2008. ITK has also developed a searchable online 
database of language resources and is in the process of adding to 
this collection of materials related to language planning, revitalization, 
promotion and maintenance.

ITK continues to advocate for protocols for how Inuit are consulted 
on the allocation of Aboriginal Language Initiative (ALI) funds. The ALI 
program was extended for a year so that its review will coincide with 
reviews of other Aboriginal Peoples programs in 2011. The Department 
of Canadian Heritage would like to make ALI a permanent program and 
has begun consultations by independent evaluators. ITK has worked 

ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᓪᓚᕆᑦᑎᐅᓂᖏᓐᓂ ᐃᓄᖕᓄᓪᓗ 
ᓄᓇᓕᐅᔪᑦ ᐃᒻᒥᓂᐊᕐᓂᐅᖃᑦᑕᖅᑑᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ, ᑖᓐᓇᓗ ᓱᓴᓐ ᐊᒡᓘᒃᑲᖅ ᐊᓯᖏᓪᓗ 
ᐃᖏᖃᑦᑕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑲᑎᓯᒪᔪᓄᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᑦᑐᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᖅ

ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᖅ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᕙᖕᒪᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖓᔪᓄᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ (NEDCIN). ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓕᕆᐊᓖᑦ ᐃᖃᓗᖕᓂ ᑲᑎᒪᓛᖅᑐᑦ 
ᔫᓂ 2010-ᒥ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᖃᕐᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᑭᐅᖅᑲᖅᑐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓇᓱᖕᓂᕐᒧᑦ 
ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖓᓐᓂ (CanNor) ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᖏᓐᓂᖔᖅᑐᑦ (INAC) 
ᐅᖅᑲᕆᒃᓴᐅᑎᖃᖁᓪᓗᒋᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓂᖓᓂ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᑐᖃᐅᔪᓄᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔾᔪᑎᒃᓴᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖓ.

ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖓᔪᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ 
ᐱᙳᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑕ ᔪᓂ 2008-ᒥ ᑐᑭᓯᐅᒪᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ ᐊᑎᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒍᑦ ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᑎᐊᕐᒥ 
ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᑖᕈᑎᑎᒍᑦ ᐊᖓᔪᖄᕆᔭᐅᔪᑦ ᑎᓴᒪᑦ ᐊᑎᓕᐅᖅᑐᐃᓐᓇᐅᓪᓗᑎᒃ, ᐊᖓᔪᖄᖓᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐸᐅᒃᑑᑎᒃᑯᓪᓗ ᐊᖓᔪᖄᖓᑦ. (ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ 
ᑐᖏᓕᖓ ᐊᑎᓕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᐅᑐᐱᕆ 2008).  ᑖᒃᑯᐊ 22-ᖑᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᕗᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓇᓱᒃᑎᑦᑎᔩᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂ 
(CEDOs), ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑳᓐᓄᐊᕐ.  ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓇᓱᒃᑎᑦᑎᓂᐅᔪᕐᒥ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᖃᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒡᕕᕈᑕᐅᕙᒃᑐᓂ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᕈᑕᐅᓗᐊᖅᐸᒃᑐᓂᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ.

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᓗ

2009 ᐊᐅᔭᖓᓂ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᐸᓪᓕᐊᔪᖅ ᐱᔭᒃᓴᖃᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᓕᒫᖅ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖑᔪᓐᓇᓲᓂᓪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓅᖓᔪᓄᑦ.  ᑕᒪᓐᓇ ᑐᓴᒐᒃᓴᐅᔪᖅ ᑎᑭᐅᑎᖕᒪᑦ ᓄᐊᑕᐅᓚᐅᖅᑐᓄᑦ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᓄᑦ (NILC) ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒃᓴᓕᐅᕋᓱᒃᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐅᑎᐅᓂᐊᖅᑐᒥ 2008-ᒥ ᐱᒋᐊᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᒃᓯᓯᒪᓕᕆᕗᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᖓᑎᒍᑦ ᕿᓂᕐᕕᒃᓴᒥ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᐅᔪᓂ ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑎᒃᓴᓂ ᑖᒃᑯᓇᖓᑦ ᑲᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ, ᐅᖅᑲᕆᒃᓯᕙᓪᓕᐊᔾᔪᑎᒃᓴᓄᑦ, ᐊᓚᒃᑲᐅᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐸᑐᐃᑦᑎᐊᕈᑎᒃᓴᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓱᓕ ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᔾᔪᑎᖃᓲᖑᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᖅ 
ᑐᓴᕐᕕᐅᒋᐊᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑕ ᖃᐅᔨᒪᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓲᖑᖕᒪᖔᑕᓗ ᑐᓂᐅᖃᖅᑕᐅᕙᓐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔾᔪᑎᒃᓴᐅᔪᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᓄᑦ (ALI). ᑖᓐᓇ ᓇᐃᓈᖅᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᐋᓕᐅᓂᕋᖅᑕᐅᑐᐃᓐᓇᐸᒻᒪᑦ ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᒃᑲᓐᓂᕐᒧᑦ ᑕᐃᒫᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᖓ ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑰᖃᑎᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑐᕌᖓᓲᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕈᑎᐅᕙᑦᑐᓄᑦ 2011-ᒥ.  ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔾᔪᑎᒃᓴᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖑᔪᓐᓇᖅᑐᖅ ᐱᑕᖃᐃᓐᓇᖃᑦᑕᖁᔭᕋᓗᐊᖓ 
ᑐᓴᕐᕕᖃᕋᓱᐊᖅᓯᒪᓕᕇᖅᐳᕐᓗ ᐃᒻᒥᑰᖅᑐᓂ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᔪᓂ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᓯᒪᕗᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᓂ 
ᑖᒃᑯᓄᖓᓕᒫᖅ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᓂ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐋᓕᐅᓂᕋᖅᑕᐅᔫᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖏᓐᓅᖓᓕᖅᑎᑕᐅᔾᔫᒥᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᕙᒃᑐᑦ. 
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et de CanNor. Il vise à relever les défi s relatifs au développement 
économique dans le Nunangat inuit.

LANGUE ET CULTURE

À l’été 2009, une étudiante en linguistique a eff ectué un travail de 
recherche sur les programmes et le fi nancement disponibles par 
rapport à la langue des Inuits. Ces renseignements misent sur la 
recherche eff ectuée par le Comité national sur la langue des Inuits 
(CNLI) pour l’ébauche de la Stratégie nationale sur la langue des Inuits 
entreprise en 2008. L’ITK a aussi préparé une base de données en ligne 
consultable sur les ressources en langue et l’organisation s’aff aire 
à ajouter à cette collection de matériel relatif à la planifi cation, la 
revitalisation, la promotion et le maintien de la langue.

L’ITK continue à promouvoir l’établissement de protocoles sur la façon 
dont les Inuits sont consultés par rapport à l’attribution des fonds 
rattachés à l’Initiative des langues autochtones (ILA). Ce programme a 
été prolongé d’un an afi n que sa revue puisse coïncider avec la revue 
des programmes sur les peuples autochtones en 2011. Le ministère 
du Patrimoine canadien aimerait faire d’ILA un programme permanent 
et il a entrepris des consultations eff ectuées par des évaluateurs 
autonomes. L’ITK a collaboré avec le CNLI dans la préparation d’un 
message commun sur le programme de l’ILA afi n de promouvoir des 
changements qui seront avantageux aux régions inuites.

UQAUSILIRINIQ ILIQQUSILIRINIRLU

2009 aujangani, uqausilirinirmut ilinniaqpalliajuq pijaksaqaqtitaumaurmat 
qaujisarnirmi tamakkuningalimaaq piliriangujuni uqausilirinirmut ammalu 
kiinaujaqtaangujunnasuunut inuit uqausinganuungajunut.  Tamanna tusaga-
ksaujuq tikiutingmat nuataulauqtunut Canada-limaami inuit uqausingannut 
katimajiralaangujunut (NILC) atuqtaujuksaliurasuktillugit Canada-mi inuit 
uqausingannut upalungaijautiuniaqtumi 2008-mi pigialauqsimajuq. Inuit Tapiriit 
Kanatami aaqqiksisimalirivut qarasaujakkut tuqqatarvingatigut qinirviksami 
uqausilirinirmut ikajuutiksaujuni qaujimajjutiksani taakkunangat katitausimajuni 
uqausilirinirmut parnaivallianirmut, uqqariksivalliajjutiksanut, alakkaumatittin-
irmut ammalu papatuittiarutiksanut inuit uqausingani.

Inuit Tapiriit Kanatami suli ajaurtuijjutiqasuunguvuq inuit qanuq tusarviugi-
ariaqarmangaata qaujimatitaujariaqasuungungmangaatalu tuniuqaqtauvan-
ninginnut nunaqaqqaarsimajunut uqausilirijjutiksaujunut kiinaujarnut (ALI). 
Tanna nainaartaulluni ALI-niraqtautuinnapammat ungavariartaukkannilaurtuq 
arraagukkannirmut taimaak qaujisaqtauninga atauttikkuuqatiqarniarmat 
asinginnik nunaqaqqaarsimajunut turaangasuunut kiinaujaqarutiuvattunut 
2011-mi.  Canada-mi iliqqusilirijikkut tatsuminga nunaqaqqaarsimajunut uqaus-
ilirijjutiksanut kiinaujaqtaangujunnartuq pitaqainnaqattaqujaraluanga tusar-
viqarasuarsimaliriiqpurlu immikuurtuni qaujisartiujuni. Inuit Tapiriit Kanatami 
piliriqatiqaqsimavut Canada-limaami inuit uqausinginnut katimajiralaangujuni 
takkunungalimaaq uqausiksauniartuni tatsumunga ALI-niraqtaujuup miksaanut 
ammalu inuit nunanginnuungalirtitaujjuumiqullugit tamakkua aaqqiksurtauvak-
tut. 



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ20

with the NILC to develop common messaging around the ALI program 
to advocate for changes that will benefi t Inuit regions. 

YOUTH

The National Inuit Youth Council has fi nalized its terms of reference 
and election process in advance of a National Elders and Youth Summit 
scheduled for Inuvik in August 2010. Work has also proceeded on the 
redesign of the NIYC website (www.niyc.ca) with a focus on improving 
education, employment and training outcomes, and the creation of a 
youth magazine, to be called Nipiit. The magazine will be a platform 
for Inuit youth to express their opinions and ideas, and will serve as a 
forum for youth to interact and share stories. 

INUIT HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT

ITK is a policy and program liaison between regional Inuit organizations 
and the federal Department of Human Resources and Skills Develop-
ment. Over the past year, ITK participated in a regional consultation 
to ensure Inuit-specifi c recommendations were considered during the 
policy and program development process leading to the launch of the 
new Aboriginal Skills and Employment Training Strategy (ASETS). ITK 
represents Inuit human resource development agreement holders on 
the Board of Directors of the Aboriginal Human Resource Council and 
the Steering Committee of Building Environmental Aboriginal Human 
Resources. The organization also made Inuit-specifi c recommenda-
tions on a Mining Guide for Aboriginal Communities developed by the 
Mining Human Resource Council. 

Social, Cultural and Economic Development

Director: Belinda Webb
Senior Policy Advisor: Maria Wilson
Language and Culture Coordinator: Heather Campbell
Youth Project Coordinator: Shelly Watkins
Senior Policy Coordinator: Susan Scullion
Project Coordinator: Alyssa Flaherty-Spence

ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓅᓱᒃᑐᑦ

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐱᔭᕇᖅᓯᓚᐅᖅᐳᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐅᑎᒥ 
ᓂᕈᐊᕐᓂᕐᒧᓪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᕆᕙᓐᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓐᓇᑐᖃᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓪᓗ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖓ ᐃᓅᕕᒃᒥ ᐊᒡᒌᓯ 2010-ᖑᓕᖅᐸᑦ.  ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓯᓐᓇᕆᕗᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ (www.niyc.ca) ᐃᓕᓐᓂᐊᕇᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐊᒥᓱᕈᕆᐊᖅᑕᐅᔪᒪᖕᒪᑕ ᑖᒃᑯᓄᖓ, 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᕐᔫᒥᓂᖅᓴᐅᓕᕐᓗᑎᒃᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᒃᑲᓐᓂᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇᐅᑎᒃᓴᓄᑦ, 
ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᒥ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᐅᓯᓐᓈᕐᓗᓂ ᓴᖅᑭᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᓕᖅᐳᑦ ᐊᑎᖃᖅᑐᒥᒃ, ᓂᐲᑦ.  
ᑖᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᖕᓂ ᐃᓱᒪᐃᔭᕐᕕᐅᔪᓐᓇᖃᑦᑕᓚᖓᔪᖅ ᑭᓱᓂᓪᓗ 
ᖃᓄᐃᒃᓴᕐᒪᖔᑕ, ᐅᓂᒃᑳᖃᑎᒌᒍᓐᓇᕐᓗᑎᒃᓗ ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᖏᒃᑲᓗᐊᕈᑎᒃ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᓗ

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐱᔭᕇᖅᓯᓚᐅᖅᐳᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐅᑎᒥ 
ᓂᕈᐊᕐᓂᕐᒧᓪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᕆᕙᓐᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓐᓇᑐᖃᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓪᓗ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖓ ᐃᓅᕕᒃᒥ ᐊᒡᒌᓯ 2010-ᖑᓕᖅᐸᑦ.  ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓯᓐᓇᕆᕗᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ (www.niyc.ca) ᐃᓕᓐᓂᐊᕇᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐊᒥᓱᕈᕆᐊᖅᑕᐅᔪᒪᖕᒪᑕ ᑖᒃᑯᓄᖓ, 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᕐᔫᒥᓂᖅᓴᐅᓕᕐᓗᑎᒃᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᒃᑲᓐᓂᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇᐅᑎᒃᓴᓄᑦ, 
ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᒥ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᐅᓯᓐᓈᕐᓗᓂ ᓴᖅᑭᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᓕᖅᐳᑦ ᐊᑎᖃᖅᑐᒥᒃ, ᓂᐲᑦ.  
ᑖᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᖕᓂ ᐃᓱᒪᐃᔭᕐᕕᐅᔪᓐᓇᖃᑦᑕᓚᖓᔪᖅ ᑭᓱᓂᓪᓗ 
ᖃᓄᐃᒃᓴᕐᒪᖔᑕ, ᐅᓂᒃᑳᖃᑎᒌᒍᓐᓇᕐᓗᑎᒃᓗ ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᖏᒃᑲᓗᐊᕈᑎᒃ. 

ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᒐᒃᓴᓄᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᖅ 

ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨ: ᐱᓕᓐᑕ ᕙᐃᑉ 
ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᒻᒪᕆᒃ: ᒪᕆᐊ ᕕᐅᓪᓴᓐ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᑲᒪᔨ: Hᐊᑐ ᑳᒻᐳᓪ 
ᐃᓅᓱᒃᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᒪᒃᑯᒃᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔨ: ᓯᐊᓕ ᕙᑦᑭᓐᔅ 
ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ: ᓲᓴᓐ ᓯᑯᓕᐊᓐ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓄᑦ ᑲᒪᔨ: ᐊᓕᓴ ᐸᓚᐅᕐᑎ-ᓯᐱᓐᔅ
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JEUNESSE

Le Conseil national des jeunes Inuits (CNJI) a mis au point son mandat 
et le processus électoral en prévision d’un sommet national des aînés 
et des jeunes qui doit avoir lieu à Inuvik en août 2010. Les travaux de 
restructuration du site Web du CNJI se sont poursuivis (www.niyc.ca), 
l’accent étant placé sur l’amélioration de l’éducation, de l’emploi et 
des résultats de la formation, ainsi que la création d’une revue pour 
les jeunes qui sera intitulée Nipiit. La revue compte être une tribune où 
les jeunes Inuits pourront exprimer leurs opinions et leurs idées, et elle 
permettra aux jeunes d’interagir et de partager des anecdotes.

DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES INUITES

L’ITK agit comme intermédiaire en politiques et programmes entre les 
organisations régionales inuites et le ministère fédéral des Ressources 
humaines et Développement des compétences. L’an dernier, l’ITK 
a participé à un processus d’engagement régional pour veiller à 
ce que des recommandations propres aux Inuits soient prises en 
considération au cours du processus d’élaboration de politiques et 
de programmes menant au lancement de la nouvelle Stratégie de 
formation pour les compétences et l’emploi destinée aux Autochtones 
(SFCEA). L’ITK représente les signataires de l’accord en développement 
des ressources humaines inuites auprès du conseil d’administration du 
Conseil des ressources humaines autochtones et du comité directeur 
de Building Environmental Aboriginal Human Resources. L’organisation 
a aussi présenté des recommandations propres aux Inuits sur le Guide 
d’information minière pour les communautés autochtones préparé par 
le Conseil des ressources humaines de l’industrie minière (RHiM).

Développement social, culturel et économique

Directrice : Belinda Webb
Conseillère principale en politiques : Maria Wilson 
Coordonnatrice en langue et culture : Heather Campbell
Coordonnatrice des projets pour la jeunesse : Shelly Watkins
Coordonnatrice principale en politique : Susan Scullion
Coordonnatrice de projets : Alyssa Flaherty-Spence

MAKKUKTUT INUUSUKTUT

Canada-mi inuit makkuktut katimajingit pijariirsilaurput piliriaksanginnut 
nalunaijautimi niruarnirmullu iliqqusirivanniaqtanginni takkua katilaurtin-
nagit Canada-mi innatuqait makkuktullu katimarjuarninga Inuvuuvinnmi August 
2010-nguliqpat.  Tamakkualu aaqqiksurtauvalliasinnarivut qarasaujakkut 
tuqqatarvinga inuit makkuktut katimajingit Canada-mi (www.niyc.ca) ilinniarii-
qattaqtut amisururiaqtaujumangmata taakkununga, iqqanaijaaqarjuuminiq-
saulirlutiklu ilinniakkanniqattarlutiklu iqqanaijarunnautiksanut, uqalimaagak-
sami qimirruagausinnaarluni saqqittiqattarniarlirput atiqartumik, Nipiit.  Tanna 
qimirruagaq makkuktunut isumagijamingni isumaijarviujunnaqattalangajuq 
kisunillu qanuiksarmangaata, unikkaaqatigiigunnarlutiglu nunaqqatigiingik-
kaluarutik. 

INUIT IQQANAIJAQTULIRINIRMUT PIVALLIATITTINIRLU

Inuit Tapiriit Kanatami (ITK) atuagarnut piliriangujunullu ingirratitaujunut 
tuqqatarviungmata aviktuqsimajuni inuit katujjiqatigiinginni gavamatuqakkunnilu 
iqqanaijaqtulirinirmut pivalliatittinirmullu piliriviujumut.  Arraaguqaujumi, Inuit 
Tapiriit Kanatami piqatauniqalauqput aviktursimajuni ilautittigiarutiujuni inung-
nuungajut atuagarujuit isumagijaukkanniqullugit atuagalirinirmut pilirianguvat-
tunullu pivalliatittiniup iluani saqqittiniaqtillugit nunaqaqqaarsimajunut nutaami 
ajurunniirsautinut ilinniakkannigaksanullu upalungaijautimi (asets). Inuit Tapiriit 
Kanatami inungni kiggaqtuivammata iqqanaijartulirirnimut pivalliatittinirmullu 
angirutiqaqtiujuni katimajiuqataullutiklu nunaqaqqaaqsimajut iqqanaijartu-
lirinirmut katimajinginnut ammalu pijariakillitirijiujunut aaqqiksuivalliajunut 
nunaqaqqaaqsimajut iqqanaijaqtulirininginnuungajunut.  Takkuattauq inung-
nuungajuni isumagijaukkannirialingni saqqittiviqalaurivut ujaraksiugaksanut 
maligauniaqtuni nunaqaqqaaqsimajut nunagijanginni aaqqiksuqtauvalliajuni 
ujaraktarialirijiujut iqqanaijaqtulirinirmut aaqqiksuijingitta katimajinginnut. 

Inuusilirinirmut, iliqqusilirinirmut kiinaujaliugaksanullu 
pivalliatittiniq 

Tukimuatittiji: Belinda Webb 
Atuagalirinirmut uqaujjiji: Maria Wilson 
Uqausilirinirmut iliqqusilirinirmullu kamaji: Heather Campbell 
Inuusuktulirinirmut piliriji: Shelly Watkins 
Atuagalirinirmut kamaji: Susan Scullion 
Piliriangujunut kamaji: Alyssa Flaherty-Spence
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HEALTH AND ENVIRONMENT

The department continues to develop an internal team approach to 
key fi les, initiated when the departments of health and environment 
were combined in previous years. 

NATIONAL INUIT COMMITTEE ON HEALTH 

The National Inuit Committee on Health identifi es Inuit health priorities, 
provides guidance to the ITK Health and Environment Department and 
ITK Board of Directors, and also ensures national representation on 
Inuit initiatives and policy processes. The committee meets about six 
times a year, either by teleconference or in person.

ITK-HEALTH CANADA TASK GROUP

ITK meets with senior offi  cials at Health Canada and the Public Health 
Agency of Canada to discuss high-level, planning and coordination 
focusing on short-term deliverables. This approach has proven eff ect-
ive in enabling an ambitious short-term workplan to progress steadily. 
The Task Group has identifi ed fi ve mutual areas of interest: an Inuit-
specifi c health approach; community wellness planning; mental health; 
health human resources; and information and data collection. Areas 
of action in each mutual area of interest have been identifi ed by each 
participating member organization to ensure progress is made. The 
next fi scal year will see the implementation of a series of Task Group 
projects.

MENTAL WELLNESS 

Inuit are working to fi nd creative solutions to the lack of Inuit-specifi c 
mental wellness services. The Alianait Inuit-Specifi c Task Group takes 
a community and region-based approach to healing, in addition to 
acknowledging and drawing attention to what is already working in 
communities and regions. 

ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᖅ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᓗ

ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᖅ ᐃᓕᒌᖑᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖑᓂᐊᖅᑐᓂ ᐋᖅᑭᒃᓯᕙᒃᐳᖅ 
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐱᓪᓗᐊᑕᐅᔪᓄᑦ , ᐊᐅᓚᔾᔭᒃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᕕᒋᔭᖓ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᑲᑎᒪᑕᐅᖕᒪᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ 
ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ. 

ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᕆᔭᖓ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 

ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᕆᔭᖓ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕙᖕᒪᑦ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᒋᔭᐅᔪᓂ, ᑕᓯᐅᖅᓯᔨᐅᓲᖑᓪᓗᓂᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᓕᕆᕕᖁᑎᖓᓐᓂ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᒋᔭᖏᑎᒍᑦ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᔪᑦ 
ᐊᑐᐊᒐᐅᔪᓪᓗ ᐃᖏᕐᕋᓂᖃᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ.  ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᑦ ᑲᑎᖃᑦᑕᖅᐳᑦ ᐊᕐᕌᒍᖅ 
ᐱᖓᓲᔪᖅᓱᖅᑐᒍ, ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓪᓚᑦᑖᖅᑐᑎᓪᓘᓐᓃᑦ.
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SANTÉ ET ENVIRONNEMENT

Le département continue de mettre au point une démarche de 
gestion des dossiers clés par une équipe interne, démarche 
entreprise quand les départements de la santé et de l’environnement 
ont été réunis il y a quelques années.

COMITÉ INUIT NATIONAL SUR LA SANTÉ

Le Comité inuit national sur la santé cerne les priorités en santé 
chez les Inuits, fournit des conseils au département de la Santé et de 
l’Environnement de l’ITK et aux membres du conseil d’administration 
de l’organisme, tout en veillant à une représentativité nationale sur les 
initiatives et les processus politiques inuits. Le comité se réunit environ 
six fois par année, par téléconférence ou en personne.

AANNIAQARNANGITTULIRINIQ AVATILIRINIRLU

Tanna piliriviujuq ilagiinguniaqtunik piliriqatigiinguniaqtuni aaqqiksuivuq 
tamakkununga pilluataujunut kisulirijunut, aulajjaktaulauqtuq 
takkua pilirivigijanga aanniaqarnangittulirinirmut avatilirinirmullu 
katimataungmatik arraaguni sivunittinni. 

CANADA-LIMAAMI INUIT KATIMAJIRALAARIJANGA 
AANIAQARNANGITTULIRINIRMUT 

Canada-limaami inuit katimajiralaarijanga aarniaqarnangittulirinirmut 
nalunaiqsivangmat inungnut aarniaqarnangittulirinirmut pimmariugijaujuni, 
tasiuqsijiusuungullunilu Inuit Tapiriit Kanatami arnniaqarnangittulirinirmut 
avatilirinirmullu piliriviqutinganni ammalu  ITK-kut Canada-mi katimajigijanginni, 
tamakkua Canada-limaami inungnut turaangatitaumut atuagaujullu ingirrani-
qattiaqullugit.  Katimajiralaangujut katiqattarput arraaguq pingasuujurtulluar-
tugu, uqaalautikkut katingallattaartutulluunniit.

INUIT TAPIRIIT KANATAMI -ARNNIAQARNANGITTULIRIJIKKUT 
CANADA-MI PIJARIAKILLITIRIJINGIT

Inuit Tapiriit Kanatami katimaqatiqasuungungmata angajuqautiujuni arnniaqar-
nangittulirijikkunni Canada-mi ammalu inulimaanut sapummijiugiartiujuni 
Canada-mi uqausiqartutik ulurianartuni,k parnautiksani aaqqiksimanirsangin-
nilu qanurlu kamagijaugajarmangaata qilammiujukkut aturiaqarajaqtut.  
Tamanna atuutijunnattiarningani qaujisimalirattigut sivikittukkut aturniaqtuli-
urniq pivallianiqattiarluni.  Pijariakillitirijiit tallimani nalunaiqsisimangmata 
angiqatigiigutigisimajanginni: inungnuungajuni arnniaqtulirinikkut; nunalingni 
qanuingirsiartulirinirmut parnainiq; isumakkuurtunut arnniaqarnangittuliriniq; 
arnniaqarnangittulirinirmut inuliriniqnu ammalu katirsuiniq nuattivallianirlu 
qaujimajjutiksani.  Makua nalunairtausimamut atuni ilagijauqataujunit pivalliat-
tiaraluarmangaata ujjiqsurtiullutik.  Kingullirmi kiinaujalirinnakkut arraagujumut 
atulirtitauvalliattiarniartut tamakkua niriugijaullutik.
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Since the formal launch of the Alianait Inuit-Specifi c Mental Wellness 
Action Plan in December, the Alianait Inuit-Specifi c Task Group has 
been working with governments and non-governmental organizations 
to create awareness of the lack of mental wellness services, programs 
and policies across Inuit Nunangat. Inuit, through Alianait, have identi-
fi ed mental wellness as a top Inuit health priority. An area of focus for 
the coming year will be securing funding for implementation of the 
Action Plan.

TUBERCULOSIS

TB has been a priority topic for the Inuit Public Health Task Group for 
the past year. In March, TB rates among Inuit were found to be 185 
times greater than the rate among Canadian-born non-Aboriginals. 
The task group has lobbied for the Canadian TB Elimination Strategy 
to be revised to include a separate and targeted strategy for Inuit that 
sets realistic and incremental goals for the elimination of TB among 
Inuit. 

In April, the chair of ITK’s National Inuit Committee on Health made 
a presentation to the House of Commons Standing Committee on 
Health, calling for provinces and territories to be held accountable 
for TB rates among Aboriginal peoples by way of an annual report 
card that evaluates TB control and access to health care, as well as 
the social determinants of health. ITK also recommended that the 
federal minister of health call an emergency meeting of provincial 
and territorial ministers of health, as well as the leaders of National 
Aboriginal Organizations, to take an honest look at issues of jurisdic-
tion and process that might be behind the current high rates of TB in 
aboriginal peoples.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ-ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐ ᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᔭᕆᐊᑭᓪᓕᑎᕆᔨᖏᑦ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓲᖑᖕᒪᑕ ᐊᖓᔪᖃᐅᑎᐅᔪᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔨᐅᒋᐊᖅᑎᐅᔪᓂ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᑎᒃ ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᓂ, ᐸᕐᓇᐅᑎᒃᓴᓂ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᓂᒃᓴᖏᓐᓂᓗ ᖃᓄᕐᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒐᔭᕐᒪᖔᑕ ᕿᓚᒻᒥᐅᔪᒃᑯᑦ ᐊᑐᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᑦ.  ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑑᑎᔪᓐᓇᑦᑎᐊᕐᓂᖓᓂ 
ᖃᐅᔨᓯᒪᓕᕋᑦᑎᒍᑦ ᓯᕕᑭᑦᑐᒃᑯᑦ ᐊᑐᕐᓂᐊᖅᑐᓕᐅᕐᓂᖅ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖃᑦᑎᐊᕐᓗᓂ.  ᐱᔭᕆᐊᑭᓪᓕᑎᕆᔩᑦ ᑕᓪᓕᒪᓂ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᖕᒪᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒋᓯᒪᔭᖏᓐᓂ: ᐃᓄᖕᓅᖓᔪᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ; ᓄᓇᓕᖕᓂ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᐃᓂᖅ; ᐃᓱᒪᒃᑰᖅᑐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᖅ; 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓕᕆᓂᖅᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᖅᓱᐃᓂᖅ 
ᓄᐊᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᓗ ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑎᒃᓴᓂ.  ᒪᑯᐊ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑐᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᓂᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᐅᔾᔨᖅᓱᖅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ.  ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓐᓇᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᔪᒧᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑦᑎᐊᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ.

ᐃᓱᒪᒃᑰᖅᑐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᖅ 

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᖃᑦᑎᐊᕐᒪᑕ ᐋᖅᑭᒍᑎᒃᓴᖅᓯᐅᖅᑐᑎᒃ 
ᐃᓄᖕᓅᓕᖓᔪᓂ ᐱᑕᖃᑦᑎ  ᐊᖏᓗᐊᕐᓂᖓ ᐱᓪᓗᒍ ᐃᓱᒪᒃᑰᖅᑐᓄᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᖅ.  ᐊᓕᐊᓇᐃᑦ ᐃᓄᖕᓅᖓᔪᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᓖᑦ 
ᓄᓇᓕᖕᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐃᑦ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᑕᑯᒋᐊᖅᓯᒪᔪᓂ 
ᒪᒥᓴᐃᓂᕐᒥ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᑦ, ᐃᓕᓴᖅᓯᓂᖃᖅᑐᑎᓪᓗ ᓄᓇᓕᖕᓂ 
ᓄᓇᓖᓪᓗ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓂ ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᐸᓪᓕᐊᒻᒪᖔᑕ 
ᑕᑯᔭᐅᑎᓪᓗᒋᓪᓗ ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᐸᓪᓕᐊᓂᕆᔭᖏᑦ. 

ᑖᓐᓇ ᐱᒋᐊᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᓕᐊᓇᐃᑦ ᐃᓄᖕᓅᖓᔪᓂ ᐃᓱᒪᒃᑰᖅᑐᓄᑦ ᐃᑲᔫᑎᐅᓇᓱᒃᑐᖅ 
ᑎᓴᒻᐸᒥ, ᐊᓕᐊᓇᐃᑦ ᐃᓄᖕᓅᖓᔪᓄᑦ ᐱᔭᕆᐊᑭᓪᓕᑎᕆᔩᑦ ᑲᑎᔨᕋᓛᑦ ᒐᕙᒪᐅᔪᓂ 
ᒐᕙᒪᐅᖏᑦᑐᓂᓪᓗ ᑎᒥᐅᔪᓂ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒋᐊᖅᑎᑦᑎᒃᑲᓐᓂᕋᓱᒃᓯᒪᕗᑦ ᐃᓱᒪᒃᑰᖅᑐᓄᑦ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᑎᐊᕈᑎᒃᓴᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᑏᑦ ᐱᑕᖃᐅᖏᓗᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔾᔪᑏᓪᓗ ᐊᓪᓛᑦ 
ᐊᑐᐊᒐᕐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ.  ᐃᓄᐃᑦ, ᐊᓕᐊᓇᐃᑦ ᐊᖅᑯᑎᒋᓪᓗᒍ, ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᖕᒪᑕ 
ᐃᓱᒪᒃᑰᖅᑐᓄᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᑎᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒻᒪᕆᐅᒋᔭᖃᕐᓂᖓᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ.  
ᐊᕐᕌᒍᓂᐊᖅᑐᒥ ᐱᔭᒃᓴᕆᓂᐊᖅᑕᖓ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕋᓱᖕᓂᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᖁᓪᓗᒍ 
ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐅᑎᓕᐊᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ.

ᐳᕙᓪᓗᓐᓂᖅ

ᐳᕙᓪᓗᓐᓂᖅ ᐊᒃᓱᕉᑕᐅᓂᖅᐹᖑᖃᑕᐅᒋᕗᖅ ᐃᓄᓕᒫᓂ ᐋᓐᓂᐊᖅᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᒋᐊᖅᑎᐅᔪᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᕆᖃᐅᔭᑦᑎᓐᓂ.  ᒫᑦᓯᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐳᕙᓪᓗᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
185-ᖏᖅᓱᖅᑐᑎᒃ ᐊᒥᓲᓂᖅᓴᐅᓚᐅᕐᒪᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓅᓂᑯᐃᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓂᑰᖏᑦᑐᑦ 
ᓴᓂᐊᓂ.  ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᓚᐅᖅᐳᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐳᕙᓪᓗᓐᓇᕐᒥ ᓄᖑᑎᕆᓇᓱᖕᓂᕐᒧᑦ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐅᑎᐅᔪᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ 
ᐃᓛᒃᑰᖅᑐᒥ ᑐᕌᕐᕕᖃᑦᑎᐊᖅᑐᒥᓪᓗ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐅᑎᓕᐅᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᖕᓅᖓᔪᒥ 
ᐅᒃᐱᕐᓇᕐᓂᖅᓴᓂ ᐱᔭᒃᓴᐅᓂᖅᓴᓂ ᑐᕌᒐᖃᑦᑎᐊᕐᓗᓂ ᐳᕙᓪᓗᓐᓇᕐᓂᕐᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑯᕐᖓᓐᓂ 
ᓄᖑᑎᖅᑕᐅᔾᔫᒥᖁᓪᓗᒍ. 
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GROUPE DE TRAVAIL ITK-SANTÉ CANADA

L’ITK rencontre des hauts fonctionnaires de Santé Canada et de 
l’Agence de santé publique du Canada pour discuter de la planifi cation 
et la coordination à niveau élevé de produits livrables à court terme. 
Cette démarche a été effi  cace pour permettre à un ambitieux plan 
de travail à court terme de progresser régulièrement. Le groupe de 
travail a cerné cinq secteurs d’intérêt mutuel : une approche propre 
aux Inuits en matière de santé; une planifi cation communautaire du 
mieux-être; la santé mentale; les ressources humaines en santé; la 
collecte de renseignements et de données. Des secteurs d’action 
au sein de chaque secteur d’intérêt mutuel ont été déterminés par 
chaque organisme membre afi n de veiller à ce que des progrès soient 
accomplis. Le prochain exercice verra la mise en œuvre d’une série de 
projets du groupe de travail.

SANTÉ MENTALE

Les Inuits cherchent à trouver des solutions créatives au manque de 
services propres aux Inuits dans le domaine de la santé mentale. Le 
groupe de travail propre aux Inuits d’Alianait adopte une approche 
axée sur la communauté et la région en ce qui a trait à la guérison, en 
plus de reconnaître ce qui fonctionne déjà dans les communautés et 
les régions et d’y attirer l’attention.

Depuis le lancement offi  ciel du plan d’action d’Alianait sur la santé 
mentale propre aux Inuits, le groupe de travail aff érent collabore avec 
des organismes gouvernementaux et non gouvernementaux pour 
sensibiliser la population au manque de services, de programmes et 
de politiques en santé mentale dans l’ensemble du Nunangat inuit. Par 
l’entremise d’Alianait, les Inuits ont déterminé que la santé mentale 
est une des priorités inuites en matière de santé. L’an prochain, des 
eff orts seront faits pour trouver le fi nancement nécessaire à la mise 
en œuvre du plan d’action.

TUBERCULOSE

La tuberculose a été un sujet prioritaire pour le groupe d’étude inuit 
sur la santé publique l’an dernier. En mars, les taux de tuberculose 
chez les Inuits étaient 185 fois plus élevés que chez les non-Autoch-
tones nés au Canada. Le groupe d’étude a fait des pressions pour une 
révision de la Stratégie nationale d’élimination de la tuberculose afi n 
d’inclure une stratégie particulière et ciblée pour les Inuits qui établirait 
des buts réalistes et progressifs pour l’élimination de la tuberculose 
chez les Inuits.

En avril, la présidente du Comité inuit national sur la santé de l’ITK a 
fait une présentation au Comité permanent de la santé de la Chambre 
des communes, et elle a demandé aux provinces et aux territoires 

ISUMAKKUURTUNUT ARNNIAQARNANGITTULIRINIQ 

Inuit qanurtuurutiqattiarmata aaqqigutiksarsiuqtutik inungnuulingajuni pitaqat-
tiangiluarninga pillugu isumakkuurtunut aarnniaqarnangittulirinirmut.  Alianait 
inungnuungajunut pilirialiit nunalingnit ammalu nunait avittuqsimaningitigut 
takugiarsimajuni mamisainirmi kamagijaqasuunguvut, ilisaqsiniqartutillu nuna-
lingni nunaliillu aviktuqsimaninginni qanuiliuqpalliammangaata takujautillugillu 
qanuiliurpallianirijangit. 

Tanna pigiaqtaulauqtillugu Alianait inungnuungajuni isumakkuurtunut 
ikajuutiunasuartuq December-mi, Alianait inungnuungajunut pijariakillitirijiit 
katijiralaat gavamaujuni gavamaungittunillu timiujuni qaujimajaugiartittikkan-
nirasuksimavut isumakkuurtunut qanuingittiarutiksanut pijitsirutiit pitaqaun-
giluarninginnut, ikajuqtaujjutiillu allaat atuagarni inuit nunanginni.  Inuit, Alianait 
aqqutigillugu, nalunaiqsisimangmata isumakkuurtunut qanuingittiartulirinirmi 
pimmariugiqarningani inuit nunanginni.  Arraaguniaqtumi pijaksariniartanga 
kiinaujartaarasungniq atulirtitauvalliaqullugu upalungaijautiliarijaulaurtuq.

PUVALLUUNNIQ

Puvallunniq aksuruutaunirpaanguqatausimagivuq inulimaani arnniaqtailinir-
mut qaujimatitsigiartiujuni arraaguriqaujattinni.  March-siutillugu, puvalluttut 
inuit 185-ngiqsuqtutik amisuunirsaulaurmata Canada-mi inuunikuit nuna-
qaqqaarnikuungittut saniani.  Tamatuminga piliriaqartiujut katimajiralaat ajauq-
tuilauqput Canada-mi puvallunnarmi nungutirinasungnirmut upalungaijautiujuq 
aaqqigiaqtauqullugu ilaakkuurtumi turaarviqattiaqtumillu upalungaijautiliurlutik 
inungnuungajumi ukpirnarnirsani pijaksauniqsani turaagaqattiarluni puvallun-
narnirlu inuit akurnganni nungutirtaujjuumiqullugu. 

April-tillugu, iksivautanga Inuit Tapiriit Kanatami inuit katimajiralaangit 
arnniaqarnangittulirinirmut uqallagiartulaursimavut Canada-up katimajir-
juangitta arnniaqarnangittulirinirmut qimirrunaktinginnut, tiliurillutik Canada-
avittuqsimajuni gavamani ukiuqtartumilu gavamarijaujuni tigumiattiarjuumiqul-
lugit puvallunnarniujumi nunaqaqqaarsimajut puvallupattut amisuuluarninginnut 
suurlu arraagutamaat unikkaariqattalirlugit qanuq qaujisaqsimangmangaata 
puvallunnarmi atuinnaqaqtittininginnilu arnniavinnut arnniasiuqtimmariujunul-
lu, tamakkuninga inuusilirinirmut nalunaikkutaujut arnniaqtulirinikkut. Inuit 
Tapiriit Kanatami isumaliurilaurivut arnniaqarnangittulirinirmut Ministaujumut 
tuavirnartukkut katimatittiqullugu aviktursimaniit Canada-up iluani gavamaujut, 
nunaqaqqaarsimajullu sivulirtigijangitta timiqutinginni, takuttiariakkanniqullugit 
aulattivingata iluani kisut pijjutiuvangmangaata agviarutauvammangaatalu 
puvallunnarmut paanialuurutaunirijanginnut nunalituqait akurnganni.
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ᐊᐃᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᓚᐅᕆᕗᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦᑕ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑎᖏᓐᓄᑦ, ᑎᓕᐅᕆᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᒐᕙᒪᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᓗ ᒐᕙᒪᕆᔭᐅᔪᓂ ᑎᒍᒥᐊᑦᑎᐊᕐᔫᒥᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐳᕙᓪᓗᓐᓇᕐᓂᐅᔪᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐳᕙᓪᓗᐸᑦᑐᑦ ᐊᒥᓲᓗᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᓲᕐᓗ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐅᓂᒃᑳᕆᖃᑦᑕᓕᕐᓗᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᖃᐅᔨᓴᖅᓯᒪᖕᒪᖔᑕ ᐳᕙᓪᓗᓐᓇᕐᒥ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᖅᑎᑦᑎᓂᖏᓐᓂᓗ ᐋᓐᓂᐊᕕᓐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᖅᑎᒻᒪᕆᐅᔪᓄᓪᓗ, ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕆᓚᐅᕆᕗᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᒧᑦ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᑎᑦᑎᖁᓪᓗᒍ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓃᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᒐᕙᒪᐅᔪᑦ, ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓪᓗ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᒋᔭᖏᑦᑕ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂ, ᑕᑯᑦᑎᐊᕆᐊᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᕕᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ 
ᑭᓱᑦ ᐱᔾᔪᑎᐅᕙᖕᒪᖔᑕ ᐊᒡᕕᐊᕈᑕᐅᕙᒻᒪᖔᑕᓗ ᐳᕙᓪᓗᓐᓇᕐᒧᑦ ᐹᓂᐊᓘᕈᑕᐅᓂᕆᔭᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᑐᖃᐃᑦ ᐊᑯᕐᖓᓐᓂ.

ᐋᓐᓂᐊᓇᖅᑐᕐᔪᐊᒧᑦ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᕐᓂᖅ (H1N1)

ᖃᓂᒪᓐᓇᐅᔪᖅ H1N1 ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓅᕐᒪᑦ 2009ᒥ, ᐋᓐᓂᐊᓇᖅᑐᕐᔪᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖏᓐᓅᓚᐅᕐᒪᑦ 2009ᒥ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᒻᒥ ᖄᖏᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂ ᐅᐃᒍᓕᐅᕆᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᓇᖅᑐᕐᔪᐊᕐᓄᑦ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᕈᑎᖏᓐᓄᑦ.  ᖃᓄᑎᒋ ᐋᓐᓂᐊᓕᕐᓂᕐᒪᖔᑕ 
ᐊᔾᔨᒌᓚᐅᖏᑦᑐᑦ ᓇᒥᒥᐅᑕᐅᓂᖏᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ, ᐃᓚᖏᑦ ᓈᒻᒪᓗᐊᒻᒪᕆᑦᑐᓂ ᐱᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓚᖏᓪᓗ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓂᖅᓴᐅᔭᕆᐊᖃᓚᐅᖅᑐᑎᒃ.  ᐊᒻᒪᓱᓕ, ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ 
ᐅᓂᒃᑳᖃᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂ ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᑎᐊᓚᐅᕐᓂᖏᑦ ᒐᕙᒪᕆᔭᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.  ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓕᑉᐹᓪᓕᕈᑎᒋᔪᒪᓪᓗᒍ ᑭᖑᓪᓕᕐᒧᓪᓗ 
ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᕐᓂᐊᓕᖅᐸᑕ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖃᕐᕕᒋᔭᖏᓐᓂᖔᖅᑐᓂ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᐳᑦ ᑎᑎᖃᕐᒥ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᓕᖅᐸᑕ ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᒃᓴᓂ ᑭᓱᓪᓗ ᖃᓄᕐᓗ 
ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᕈᓐᓇᓚᐅᖅᑐᓂ ᓇᐅᒃᑯᓪᓗ ᐱᐅᓯᕚᓪᓕᕈᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑕ ᐱᓕᕆᓂᕆᒐᔭᖅᑕᖓ 
ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ.

ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᓂᖅ

ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑎᓴᒪᓄᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᖕᓂ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᑦᑎᐊᖅᓯᒪᖕᒪᑕ 
ᑎᓴᒪᓂ ᓄᓇᖃᕐᕕᐅᔪᓂ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᓂᖅ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓ ᐱᐅᓯᕚᓪᓕᖁᓪᓗᒍ ᐊᖅᑯᑎᒋᓪᓗᒍ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒍᑎᒋᔭᖓᓂ, ᑖᓐᓇ ᓄᑖᕈᕆᐊᖅᑕᐅᓚᐅᕐᒪ 
2012-ᒧᑦ. ᐊᐅᓚᔾᔭᐃᒋᐊᕈᑎ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᕙᖕᒪᑦ ᐅᔾᔨᕆᔭᐅᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒍᓗ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᓂᕐᒧᓪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖑᔪᓄᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑦᑎᐊᖅᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓂ ᐱᓕᐅᓯᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒡᔪᐊᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ.  ᑕᕝᕘᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᔪᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᖓᓐᓄᑦ ᐱᑕᖃᕐᕕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᔪᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓄᑦ ᓂᑲᒍᓱᑦᑎᐊᖅᑐᒥ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓐᓇᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ.  
ᐊᓯᖏᑦᑕᐅᖅ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕋᓱᐊᕐᓂᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᓰᓐᓇᕋᓱᐊᕐᓂᕐᓗ 
ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᓄᑦ ᐱᔭᕆᐊᑭᓪᓕᑎᕆᔨᓄᑦ, ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᕗᑦ 
ᒪᓕᒃᑕᐅᔪᒃᓴᓕᐊᒥ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᒥᓪᓗ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᐸᓗᖓᐅᔭᐅᑎᐅᔪᕐᓗ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ.

PANDEMIC PLANNING (H1N1)

When the H1N1 pandemic hit Inuit regions in 2009, the ITK Board of 
Directors passed a resolution calling for an Inuit-specifi c annex to the 
Canadian Pandemic Infl uenza Plan. Pandemic experiences varied by 
region, with some reporting suffi  cient resources and others requiring 
additional support. Further, regions reported diff erent levels of success 
working with their respective provincial and territorial governments. In 
the interest of learning from this experience and preparing commun-
ities for the next pandemic, ITK is working with Inuit regions to prepare 
a document that illustrates the experience and sets out best practices 
and areas for improvement.

HEALTH HUMAN RESOURCES

For the past four years, ITK has worked with Inuit from all four regions 
to improve health human resources in Canada’s Arctic through the 
Aboriginal Health Human Resources Initiative, which has been renewed 
until 2012. The Initiative funds projects that create increased aware-
ness of health careers for Inuit and youth and provides scholarships 
for students enrolled in university health programs. The program also 
ensures that university programs contain culturally relevant materials 
and that students learn to provide culturally safe and appropriate care 
to their patients. Other projects focus on recruitment and retention of 
health care workers within Inuit communities. 

ITK, as part of the Inuit Health Human Resources Technical Working 
Group, is also in the process of developing an HHR framework and 
action plan and securing resources to implement the plan throughout 
Inuit Nunangat.
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d’êtres tenus responsables des taux de tuberculose chez les peuples 
autochtones au moyen d’un bulletin de rendement annuel qui évalue-
rait le contrôle de la tuberculose et l’accès aux soins de santé, ainsi 
que les déterminants sociaux de la santé. L’ITK a aussi recommandé 
que la ministre fédérale de la Santé convoque une réunion d’urgence 
des ministres provinciaux et territoriaux de la santé, ainsi que les 
dirigeants des organisations autochtones nationales, pour examiner 
honnêtement les questions liées aux autorités législatives et aux 
processus qui pourraient être à l’origine des taux élevés de tubercu-
lose chez les peuples autochtones à l’heure actuelle.

PLANIFICATION EN MATIÈRE DE PANDÉMIE (H1N1)

Lorsque la pandémie de H1N1 a frappé les régions inuites en 2009, le 
conseil d’administration de l’ITK a adopté une résolution visant l’ajout 
d’un addendum propre aux Inuits au Plan canadien de lutte contre la 
pandémie d’infl uenza. Les expériences touchant la pandémie étaient 
très variées selon les régions, certaines déclarant avoir eu suffi  sam-
ment de ressources et d’autres qui auraient pu profi ter d’un appui 
supplémentaire. Par ailleurs, les régions ont signalé diff érents niveaux 
de succès dans leur travail avec leurs gouvernements provinciaux et 
territoriaux respectifs. En vue d’apprendre à partir de cette expérience 
et de préparer les collectivités à la prochaine pandémie, l’ITK collabore 
avec les régions inuites pour préparer un document qui présentera 
l’expérience et établira les pratiques exemplaires et les secteurs 
nécessitant une amélioration.

RESSOURCES HUMAINES EN SANTÉ

Au cours des quatre dernières années, l’ITK a travaillé avec des 
Inuits des quatre régions inuites pour améliorer les ressources 
humaines en santé dans l’Arctique canadien au moyen de l’Initiative 
sur les res sources humaines en santé autochtone (IRHSA), renouvelée 
jusqu’en 2012. L’initiative fi nance des projets qui font mieux connaître 
les carrières en santé pour les Inuits et les jeunes et off re des bourses 
d’études aux étudiants inscrits dans des programmes universitaires 
en santé. Le programme veille aussi à ce que les programmes univer-
sitaires comprennent des renseignements appropriés du point de vue 
de la culture et que les étudiants apprennent quels sont les soins 
appropriés et sécuritaires en fonction de la culture de leurs patients. 
D’autres projets sont axés sur le recrutement et la conservation des 
employés en soins de santé dans les collectivités inuites.

L’ITK, dans le cadre du groupe de travail technique en ressources 
humaines en santé (RHS), est aussi dans le processus de déve-
loppement d’un cadre de travail et d’un plan d’action en RHS et de 
recherche de ressources pour mettre en œuvre le plan dans l’ensemble 
du Nunangat inuit.

ARNNIANAQTURJUAMUT UPALUNGAIJARNIQ (H1N1)

Qanimannaujuq H1N1 inuit nunanginnuurmat 2009mi, arnnianaqturjuaq inuit 
nunanginnuulaurmat 2009mi, takkua Inuit Tapiriit Kanatami katijingit piqujivun-
gaarummi qaangirtittilauqput inungnut turaangajuni uiguliuqullugit Canada-mi 
aarnnianaqturjuarnut upalungaijarutinginnut.  Qanutigi arnnialirnirmangaata 
ajjigiilaungittut namimiutauningit malittugit, ilangit naammaluammarittuni pillu-
tik ilangillu ikajurtauniqsaujariaqalaurtutik.  Ammasuli, avittursimaniujuni unik-
kaaqaqattalaurput ajjigiingittunik kajusiniqattialaurningit gavamarijanginnut 
aulatautillugit.  Tamanna atuqtaulauqtuq ilippaallirutigijumallugu kingullirmullu 
upalungaijarnialiqpata, Inuit Tapiriit Kanatami, inuit nunaqarvigijanginningaaq-
tuni piliriqatiqaqput titiqarmi upalungaijalipata iqqaumajaksani kisullu qanurlu 
kajusittiarunnalauqtuni naukkullu piusivaallirunnarajarmangaata piliriniri-
gajaqtanga kingullirmi.

ARNNIAQARNANGITTULIRINIRMUT IQQANAIJARTULIRINIQ

Arraagut tisamanut, Inuit Tapiriit Kanatami inungni piliriqatiqattiarsimangmata 
tisamani nunaqarviujuni arnniaqarnangittulirinikkut iqqanaijartuliriniq Canada-up 
ukiurtartunga piusivaalliqullugu aqqutigillugu nunaqaqqaaqsimajut arnniaqar-
nangittulirinirmut iqqanaijaqtittinasugutigijangani, tanna nutaaruriartaulaurma 
2012-mut. Aulajjaigiaruti kiinaujaqaqtittivangmat ujjirijaugiakkanniqullugulu 
arnniaqarnangittulirinirmut arnniasiurnirmullu iqqanaijangujunut inungnut 
makkuktunullu ilinniattiaqtuq ilinniarutiksanginni piliusiaqtitausimallutik ilin-
niavigjuani ilinniariarutiksanginnut.  Tavvuuna ilinniarvigjuarmi ilinniartaujut 
iliqqusituqangannut pitaqarviujunnarniarmata ammalu ilisajut iliqqusinginnut 
nikagusuttiartumi pijitsirtanginnut ilinniarunnainnarniarmata.  Asingittauq 
piliriarijaujuni iqqanaijartitaarasuarniq iqqanaijartitsiinnarasuarnirlu arnniasi-
urniup iluani piliriaksaujuni inuit nunanginni. 
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MATERNAL CHILD HEALTH 

ITK continues to work with the regions to develop an Inuit Maternal 
Child Health Strategy. This is especially important given Prime Minister 
Stephen Harper’s focus on maternal and child heath during Canada’s 
year as host of the G8 nations.

A bilingual colouring book titled “Have Fun, Play Safe” was developed 
for Inuit children aged 4-8 to raise awareness about injury prevention 
and smoking. The 20-page book focuses on nine themes of injury 
prevention, each involving an illustration, an activity and a simple 
message on how to stay safe. Copies of the activity book were 
distributed to every school board and regional day care coordinator 
across Inuit Nunangat.

EARLY CHILDHOOD DEVELOPMENT

ITK continues its role as the secretariat of the Inuit Early Childhood 
Development Working Group, a fi le that has recently moved to the 
Department of Health and Environment from its former home in the 
Department of Social, Cultural and Economic Development.

In March 2010, 100 early childhood educators representing Inuit child-
care centres, community and regional organizations and urban centres 
in Ottawa and Montreal gathered in Goose Bay, Labrador, to exchange 
knowledge, showcase Inuit-specifi c materials and celebrate Inuit early 
childhood education during a landmark event called “Nutaqavut 
Sivuniksavut” (our children, our future) or the National Inuit Childhood 
Education Gathering. 

The meeting was hosted by the Nunatsiavut Government and planned 
by the Inuit Early-Childhood Development Working Group in collabora-
tion with the Ottawa Inuit Children’s Centre, Montreal’s Rising Sun 
Childcare Centre, the Public Health Agency of Canada and Aboriginal 
Head Start Programs. The gathering, which was the product of 11 years 
of planning, was the fi rst-ever national conference held specifi cally for 
Inuit early years teachers in Canada. During one session, participants 
were asked to consider fi ve things that the Prime Minister of Canada 
should know about Inuit early-childhood education. The list was the 
starting point for a letter to the Prime Minister, signed by all partici-
pants, with an introduction by Mary Simon.

ᕿᑐᕐᖓᒃᓴᖃᖅᑐᓂ ᐃᓅᕋᑖᓂᓪᓗ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᓂᖅ 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᐃᓐᓇᖅᐳᖅ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪ ᓄᓇᐅᔪᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᕐᓂᓱᒃᓰᓂᕐᒧᑦ ᕿᑐᕐᖓᖅᑖᓕᓵᖅᑐᓄᓪᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᒃᓴᖁᑎᖓᓂ.  ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᓗᐊᖅᐳᖅ ᓯᕗᓕᖅᑎᒻᒪᕆᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᓯᑏᕙᓐ Hᐊᐳᑉ ᐅᖃᐅᓯᓪᓗᐊᑕᕆᓚᐅᕐᓂᖓᓄᑦ 
ᐃᕐᓂᓱᒃᓰᓂᖅ ᐃᓅᕋᑖᖅᑐᓂᓪᓗ ᐸᖅᑭᒃᓯᕙᓐᓂᖅ ᑖᒃᑯᐊ G8 ᓄᓇᓕᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᐅᖃᐅᓰᓐᓂ ᒪᕐᕉᓐᓂ ᐅᖃᓕᒫᒐᖅ ᐊᑎᖃᖅᑐᖅ “ᖁᕕᐊᓱᓪᓗᑎᑦ ᐱᙳᐊᑦᓯᐊᕆᑦ” 
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓄᑕᖅᑲᓄᑦ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᑭᐅᓕᖕᓄᑦ 4ᒥᑦ-8-ᒧᑦ ᐅᔾᔨᕆᓱᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐋᓐᓂᖅᑕᐃᓕᔫᒥᖁᓪᓗᒋᑦ ᓯᒡᒐᓕᐊᖅᑐᖅᑕᐃᓕᖁᓪᓗᒋᓪᓗ.  ᐊᕙᑎᓂ ᒪᒃᐱᒐᓕᒃ ᐊᒥᐊᒐᖅ 
ᖁᓕᐅᖏᓱᖓᖅᑐᓂ ᐋᓐᓂᖅᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓪᓗᓂ, 
ᐊᔾᔨᖑᐊᖃᖅᑐᓂ, ᖃᓄᐃᓕᐅᕆᐊᓕᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓂ ᖃᓄᖅ 
ᐊᑦᑕᓇᖏᑦᑐᒦᑦᑐᓐᓇᕐᒪᖔᑕ.  ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓕᒫᓄᑦ ᑐᓂᐅᖃᖅᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐸᐃᕆᕕᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑕᐅᔪᐃᓐᓇᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ.

ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐅᖅᓴᓕᕆᓂᖅ ᓄᑕᖅᑲᓂ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓱᓕ ᑐᕌᖅᑕᕐᕕᐅᕗᖅ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐅᖅᓴᓕᕆᓂᕐᒨᖓᔪᓂ 
ᓄᑕᖅᑲᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᕆᔭᖏᑦ, ᑖᓐᓇ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓅᖅᑕᐅᕋᑖᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ 
ᑎᒍᒥᐊᖅᑕᐅᓚᐅᕈᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ.

ᒫᑦᓯ 2010-ᒥ, 100 ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐅᖅᓴᑎᑦᑎᔨᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐸᐃᕆᕕᖏᓐᓂ, ᓄᓇᓕᖕᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐃᑦ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒡᔪᐊᖑᔪᓂ 
ᐋᑐᕙᒥ ᒪᓐᑐᔨᐊᒥᓗ ᒎᓯᐸᐃ, ᓚᐸᑐᐊᒥ ᑲᑎᓚᐅᔪᕗᑦ, ᖃᐅᔨᒪᔭᒥᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᖃᖁᓪᓗᒋᑦ, 
ᐃᓄᖕᓅᖓᔪᓂᓪᓗ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᓯᕕᖃᖁᓪᓗᒋᑦ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᖁᓪᓗᒋᓪᓗ ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂ ᑖᓐᓇᓗ ᑲᑎᒪᒋᐅᕐᓂᐅᔪᖅ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂ “ᓄᑕᖅᑲᕗᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᑦ” 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᑕᖅᑲᖏᓐᓂ ᐃᓕᓴᐃᕙᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓ. 

ᑖᓐᓇ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᖅ ᑲᒪᒋᔭᐅᓚᐅᕐᒪᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐅᖅᓴᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᑐᕚᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᑕᖅᑲᓄᑦ ᑲᑎᑦᑕᕐᕕᖓ, ᒪᓐᑐᔨᐊᒥ ᓯᕿᓐᓂᓕᖅᐸᓪᓕᐊᔪᑦ ᐸᐃᕆᕕᖓᓐᓄᑦ, 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒻᒪᕆᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᒋᐊᑦᑎᐊᕈᑎᒃᓴᖓ.  
ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᖅ, ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 11-ᓄᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓄᑕᕋᓛᓕᕆᕙᑦᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᒋᐅᖅᓴᑎᑦᑎᔨᐅᕙᑦᑐᓄᓪᓗ ᑐᕌᖓᓚᐅᖅᐳᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ.  ᑲᑎᒪᓂᖓᑦᑕ 
ᐃᓚᖓᓐᓂ, ᑕᓪᓕᒪᓂ ᑭᓱᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖓᑦᑕ ᐊᖓᔪᖅᑳᒻᒪᕆᖓᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᔪᓐᓇᕈᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᑕᕋᓛᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐅᖅᓴᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᖃᓄᖅ ᐅᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑕ.  ᑖᒃᑯᐊ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐱᒋᐊᕈᑎᑕᐃᓐᓇᐅᕗᑦ ᐳᕋᐃᒻᒥᓂᔅᑕᒧᑦ ᑐᕌᖅᑎᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓄᑦ, 
ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓᓕᒫᖅ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᓄᑦ, ᓯᕗᒧᐊᒍᑎᖓ 
ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᓗᓂ ᒥᐊᔨ ᓴᐃᒪᓐᒧᑦ.

ᐋᓐᓂᐊᖅ ᑳᓐᓱ

ᐃᓄᐃᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔾᔪᑎᓂ ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᓂᓪᓗ ᐃᓄᖅᓴᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᕕᐅᓗᐊᓲᖑᒐᑎᒃᓗ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᖃᑎᖏᑦᑕ ᐱᓲᖏᓐᓂ.  ᐃᓄᖕᓂ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᖅᑎᓂ ᐱᑕᖃᓗᐊᖏᓐᓂᖓᓄᑦ 
ᓇᒥᓕᒫᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑭᒃᓴᕐᓂᕐᒥ ᐱᑕᖃᓯᒪᖕᒪᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᕐᓂᖏᓪᓗ ᐹᓂᐊᓘᖅᓱᑎᒃ, 
ᑕᒪᓐᓇ ᐊᕐᓕᐊᕈᑕᐅᓗᐊᖅᐸᖕᒪᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐅᐸᑦᑕᐅᖄᓲᖑᔪᓄᑦ.  ᑕᒪᒃᑯᐊᓕᒫᑦ 
ᓵᖓᔾᔪᑎᒋᓕᓲᕆᕙᕗᑦ ᑐᓴᕈᒥᓇᖏᑦᑐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᑖᖅᑐᓄᑦ, ᐋᓐᓂᐊᖅᑖᖅᑕᐃᓕᑎᑦᑎᓂᕐᒥ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᖔᕈᒪᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᑰᖃᑦᑕᓂᐊᖏᒻᒪᑕ.
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SANTÉ MATERNELLE ET INFANTILE

L’ITK poursuit son travail avec les régions en vue d’élaborer une 
stratégie sur la santé maternelle et infantile propre aux Inuits. Cette 
question est particulièrement importante compte tenu de l’accent 
placé par le premier ministre Stephen Harper sur la santé maternelle 
et infantile au cours de l’année où le Canada reçoit les pays du G8.

Un livre bilingue d’activités à colorier intitulé Have Fun, Play Safe 
(Amusez-vous, jouez prudemment) a été produit pour sensibiliser les 
enfants à la prévention des blessures et au tabagisme. Conçu pour les 
enfants inuits de quatre à huit ans, ce livre d’une vingtaine de pages 
porte sur neuf thèmes de prévention des blessures, chacun étant 
illustré et se rattachant à une activité et à un message simple sur la 
façon d’être prudent. Des copies du livre d’activités ont été distribuées 
dans l’ensemble du Nunangat inuit par l’intermédiaire de toutes les 
commissions scolaires et les garderies régionales.

DÉVELOPPEMENT DE LA PETITE ENFANCE

Le rôle de secrétariat de l’ITK se poursuit auprès du Groupe de travail 
inuit sur le développement de la petite enfance (le Groupe de travail), 
un dossier qui a récemment été transféré au département de la Santé 
et de l’Environnement du groupe qui en était auparavant responsable, 
le département du Développement social, culturel et économique.

En mars 2010, 100 éducateurs de la petite enfance représentant 
les garderies inuites, les organismes communautaires et régionaux 
et les centres urbains d’Ottawa et Montréal se sont réunis à Goose 

Inuit Tapiriit Kanatami, ilagijautillugu inuit arnniaqtulirinirmut iqqanaijartulirinir-
mut pituinnaungittunut pijariakillitirijinut, aaqqivsuivalliavut maliktaujuksaliami 
piliriaksauniaqtumillu atuliqtittijjutiksanginnut kiinaujaqaqullugit upalungaujau-
tiujurlu kajusititauttiaqullugu inuit nunanginni.

QITURNGAKSAQAQTUNI INUURATAANILLU ARNNIASIURNIQ 

Inuit Tapiriit Kanatami piliriqatiqainnaqpuq aviktuqsimaju nunaujuni inuit 
irnisuksiinirmut qiturngataalisaartunullu atuvtauqattaqtuksaqutingani.  
Tamanna pimmariuluaqpuq sivulirtimmarik Canada-mi Stephen Harperup 
uqausilluatarilaurninganut irnisuksiiniq inuurataartunillu paqqirsivanniq takkua 
G8 katimatillugit.

Uqausiinni marruunni uqalimaagaq atiqartuq “Quviasullutit Pinnguatsiarit” 
inungnut nutaqqanut sanajaulaurtuq ukiulingnut 4mit-8-mut ujjirisutsiaqullugit 
arnniqtailijuumiqullugit siggaliaqtuqtailiqullugillu.  Avatini makpigalik amiagaq 
quliungisungaqtuni arnniqtailinirmut qaujimajaugialinni ilinniatitsilluni, ajjingu-
aqaqtuni, qanuiliurialinginni ammalu uqausiksani qanuq attanangittumiittun-
narmangaata.  Takkua ilinniarvilimaanut tuniuqartaulaurput pairivilirijikkullu 
allavinginnut aullartitaujuinnaullutik inuit nunanginni.

ILINNIARIURSALIRINIQ NUTARQANI

Inuit Tapiriit Kanatami suli turaartarviuvuq inungnut ilinniariuqsalirinirmu-
ungajuni nutaqqanut katimajiralaarijangit, tanna arnniaqarnangittulirinirmut 
avatilirinirmullu piliriangujunuurtaurataalaurtuq inuusilirinirmut, iliqqusilirinir-
mut pivalliajulirinirmullu tigumiartaulauruluartillugu.

March 2010-mi, 100 ilinniariuqsatittijiuvattut inuit pairivinginni, nunalingni 
ammalu nunait avittuqsimaninginni katujjiqatigiingujuni ammalu nunalig-
juangujuni Ottawa-mi mantujiamilu Goose Bay, 
Labrador-mi katilaujuvut, qaujimajaminni uqau-
siqaqullugit, inungnuungajunillu saqqijaaqtit-
siviqaqullugit quviasuutiqaqullugillu inungnut 
ilisainirivattanginni tannalu katimagiurniujuq 
taijaulluni “nutaqqavut sivuniksavut” uvvaluunniit 
Canada-limaami inuit nutaqqanginni ilisaivattut 
katimaninga. 

Tanna katimaniujuq kamagijaulaurmat nuna-
tsiavut gavamangannut parnaktaulluni inuit ilin-
niariuqsajut pivallianinginnut katimajiralaanginnut 
piliriqatigijaullutik Ottawa-mi inuit nutaqqanut 
katittarvinga, mantujiami siqinniliqpalliajut pair-
ivingannut, aanniaqarnangittulirijimmarikkut 
Canada-mi ammalu nunaqaqqaaqsimajut pigiat-
tiarutiksanga.  Katimaniujuq, arraagunut 11-nut 
isumagijausimajuq inungnut nutaralaalirivattut 
ilinniagiuqsatittijiuvattunullu turaangalauqpuq 
Canada-limaami.  Katimaningatta ilanganni, talli-
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CANCER

Inuit lack access to programs and services taken for granted by most 
Canadians. A chronic lack of Inuit health care professionals has led 
to staffi  ng shortages and high turnover rates, and places enormous 
stress on front-line health personnel. All these factors lead to an 
unfortunate emphasis on illness, rather than on prevention and health-
promotion activities.

Due to these and other persistent health disparities, ITK is dedicated 
to addressing the cancer care defi cit within the four Inuit land claims 
regions. As part of their work, ITK staff  have developed close relation-
ships with the Canadian Partnership Against Cancer (CPAC), as well 
as with the Canadian Cancer Action Network (CCAN). These particular 
partnerships have enabled ITK to infl uence the national cancer strat-
egies of both organizations to more accurately refl ect Inuit needs and 
the barriers experienced by Inuit within the cancer care continuum. 

ITK’s partnership work with CPAC has, in particular, led to ITK’s partici-
pation in the creation of CPAC’s Advisory Committee on First Nations, 
Inuit and Métis Cancer Control. ITK now sits on this committee and has 
also assisted in the nomination of a representative in the area of Inuit 
health expertise. One further position on this committee (an informed 
Inuit cancer patient/survivor) is in the process of being fi lled. 

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓪᓗᒋᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐊᔾᔨᒌᖏᓗᐊᕐᓂᕆᔭᕗᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᒥ ᑳᓐᓱᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᒪᓪᓚᕆᒃᐳᖅ ᑎᓴᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖃᕐᕕᒋᔭᖏᑦᑕ 
ᓄᓇᑖᕐᕕᒋᓯᒪᔭᖏᓐᓂ.  ᐱᓕᕆᐊᖏᑦᑕ ᐃᓚᒋᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᑦᑎᐊᖅᓯᒪᓕᖅᐳᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖑᔪᓂ ᐋᓐᓂᐊᕐᒧᑦ 
ᑳᓐᓱᒧᑦ (CPAC), ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᑳᓐᓱᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑏᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ (CCAN). 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᕗᑦ ᓴᖑᓐᓂᐊᕈᓐᓇᕈᑎᒋᓯᒪᒐᑦᑎᒍᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᒧᑦ ᑳᓐᓱᒧᑦ 
ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᖅᑕᐅᔪᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᑭᙴᒪᔭᖏᓐᓂ ᑕᑯᒋᐊᖅᓯᒪᓂᖅᓴᐅᔪᓂ 
ᐊᒡᕕᐊᕈᑎᒋᓲᖏᓐᓂᓗ ᐊᐳᖅᑕᕈᑕᐅᕙᑦᑐᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑳᓐᓱᖃᓕᕌᖓᑕ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕐᓂᖓ CPAC-ᑯᓐᓂ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥ, 
ᐱᖃᑕᐅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᓯᓯᒪᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᖅᑎᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ, ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐊᓪᓚᖓᔪᓄᓪᓗ ᑳᓐᓱᓕᕆᓂᕐᒥ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓃᖃᑕᐅᓕᕆᕗᑦ ᐃᑲᔪᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃᓗ 
ᓂᕈᐊᒐᒃᓴᖑᐃᓂᕐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᔪᒻᒪᕆᖁᑎᖏᓐᓂ.  ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᐃᓄᒃᑕᖃᒃᑲᓐᓂᕈᑕᐅᓯᓪᓗᓂ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓂᑦ (ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᖅᑐᒥ ᐃᓄᖕᒥ ᑳᓐᓱᓕᖕᒥ/
ᐊᓐᓇᒃᓯᒪᔪᒥ) ᐃᓐᓄᒃᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᒥ. 

ᐋᑎᒃᓇᑦ

ᑐᕌᒐᖓ ᐋᑎᒃᓇᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᖃᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᐅᔪᒥ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᐊᖑᒻᒪᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐅᑎᓂ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᓗ ᐊᑐᐊᒐᐅᓂᐊᖅᑐᓂ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᐃᒃᐱᖕᓇᓗᐊᕈᑎᒋᔭᖏᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ.  
ᒥᐊᔨ ᓴᐃᒪᓐ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᐅᖃᑕᐅᖕᒪᑦ ᐋᑎᒃᓇᑦᑯᓐᓄᑦ, ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑕᐅᓪᓗᓂᓗ 
ᑐᕙᐃᓐ ᓯᒥᑦ (ᐊᖓᔪᖄᖅ ᐊᐃᓯᓯᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ) ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑕ ᐋᑕᒥ (ᒥᑭᕝᕕᒃᑯᑦ 
ᐊᖓᔪᖄᖓᑦ), ᖃᐅᔨᓴᕈᒥᓇᖅᑐᓂ ᑎᓕᐅᕆᔨᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᖕᓄᓪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᒋᔭᐅᔪᓂ, 
ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᐸᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᒃᓴᓂ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓕᕆᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᓂᐅᓪᓗ.
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Bay (Labrador) pour échanger des connaissances, présenter de la 
documentation propre aux Inuits et célébrer l’éducation de la petite 
enfance inuite au cours d’un événement historique intitulé « Nuta-
qavut Sivuniksavut » (nos enfants, notre avenir) ou Rassemblement 
national inuit sur l’éducation de la petite enfance.

La réunion a été organisée par le gouvernement du Nunatsiavut et 
planifi ée par le Groupe de travail, en collaboration avec l’Ottawa Inuit 
Children’s Centre, le Centre Soleil Le Vent (sic) de Montréal, l’Agence 
de santé publique du Canada et les programmes d’aide présco-
laire aux Autochtones. Résultant de onze années de planifi cation, le 
rassemblement constitue une première canadienne, c’est-à-dire la 
première conférence nationale uniquement pour les enseignants de 
la petite enfance inuite. Au cours d’une séance, les participants ont 
été invités à donner leur opinion sur cinq éléments que le premier 
ministre du Canada devrait connaître à propos de l’éducation de la 
petite enfance inuite. Cette liste a servi de point de départ pour l’envoi 
d’une lettre au premier ministre, signée par tous les participants, avec 
une introduction préparée par Mary Simon.

LE CANCER

Les Inuits n’ont pas accès aux programmes et aux services tenus pour 
acquis par la plupart des Canadiens. Un manque chronique de profes-
sionnels inuits en soins de santé a provoqué un manque de personnel 
et un taux élevé de roulement, situation qui impose un énorme stress 
au personnel de santé de première ligne. Tous ces facteurs tendent 
malheureusement à mettre l’accent sur la maladie au lieu des activités 
de prévention et de promotion de la santé.

En raison de ces disparités et d’autres divergences persistantes, 
l’ITK compte travailler à éradiquer ce défi cit en soins aux personnes 
atteintes de cancer dans les quatre régions inuites de revendications 
territoriales. Dans le cadre de ses travaux, le personnel de l’ITK a établi 
des liens étroits avec le Partenariat canadien contre le cancer (PCCC), 
ainsi qu’avec le Réseau canadien de lutte au cancer (RCLC). Ces 
partenariats particuliers ont permis à l’ITK d’infl uencer les stratégies 
nationales de lutte au cancer des deux organisations afi n de refl éter 
avec plus de précision les besoins des Inuits et les obstacles que les 
Inuits ont à aff ronter au sein du continuum des soins oncologiques.

Les travaux de l’ITK en partenariat avec le PCCC, en particulier, ont 
abouti à la participation de l’ITK à la création d’un conseil consultatif 
du PCCC sur le contrôle du cancer chez les Premières nations, les Métis 
et les Inuits. L’ITK siège maintenant au comité et a participé à la mise 
en candidature d’un représentant dans le secteur des connaissances 
spécialisées en santé des Inuits. Il reste un poste à combler au comité 
(un patient/survivant de cancer qui serait inuit et éclairé). 

mani kisuni Canada-up gavamangatta angajuqqaammaringannut uqaujjijun-
narutik inuit nutaralaat ilinniariuqsatitauninginnut qanuq uqarajarmangaata.  
Takkua nalunaiqtaulauqtut pigiarutitainnauvut puraimministamut turaaqti-
tauniaqtunut, atiliuqtausimalutik takkunungalimaaq katimaqataulauqtunut, 
sivumuagutinga atiliuqtausimaluni Mary Simon-mut.

ARNNIAQ KAANSU (CANCER)

Inuit ikajuqtaujjutini pijitsirutinillu inuqsiqattarmata atuinnaqarviuluasu-
ungugatiklu Canada-miutauqatingitta pisuunginni.  Inungni arnniasiuqtini 
pitaqaluanginninganut namilimaaq iqqanaijartikiksarnirmi pitaqasimangmat 
asijjiqtarningillu paanialuursutik, tamanna arliarutauluaqpangmat inungnut 
upattauqaasuungujunut.  Tamakkualimaat saangajjutigilisuurivavut tusaru-
minangittunut arnniataaqtunut, aanniaqtaaqtailitittinirmi kamagijaqangaaru-
magaluaqtilluta inuit taimaittukuuqattaniangimmata.

Tamakkua pillugit asingillu ajjigiingiluarnirijavut, Inuit Tapiriit Kanatami arnniarmi 
kaansulirinirmi piliriaqarumallarikpuq tisamani inuit nunaqarvigijangitta nuna-
taarvigisimajanginni.  Piliriangitta ilagilugu, Inuit Tapiriit Kanatami iqqanai-
jaqtingit piliriqatiqattiaqsimaliqput Canada-mi piliriqatigiingujuni aanniarmut 
kaansumut (CPAC), ammalu Canada-mi kaansumut piliriaqaqtiit katujjiqati-
giingit (ccan). Tamakkua piliriqatigiinnivut sangunniarunnarutigisimagattigut 
kanatalimaamut arnniarmut kaansumut upalungaijaqtaujuni katujjiqatigiingujuni 
inuillu kinnguumajanginni takugiaqsimaniqsaujuni agviarutigisuunginnilu 
apuqtarutauvattullu inuit kaansuqaliraangata. 

Inuit Tapiriit Kanatami piliriqatiqarninga CPAC-kunni, piluaqtumi, piqatautit-
tijunnaqsisimavuq Inuit Tapiriit Kanatami  aaqqiksuitillugit uqaujjigiaqtit 
katimajinginni nunaqaqqaaqsimajunut, inungnut allangajunullu kaansulirinirmi. 
Inuit Tapiriit Kanatami  takkununga katimajiralaaniiqataulirivut ikajuqsimal-
lutiklu niruagaksanguinirmi inuit arnniaqtulirinirmut qaujimajummariqutinginni.  
Takkunani inuktaqakkannirutausilluni katimajiralaanit (qaujimattiartumi inungmi 
kaansulingmi/arniaksimajumi) innuktaujunnarniartumi. 

ARCTICNET

Turaanga aatiknat pivalliatittiniqattiaqullugit qaujimaniujumi tamakkununga 
angummativallianirmut upalungaijautini Canada-limaamilu atuagauniaqtuni 
Canada-miut ikajuqtauqullugit silaup asijjipallianinga ikpingnaluarutigijan-
ginnut ukiuqtaqtumi.  Mary Simon iksivautauqataungmat ArcticNet-kunnut, 
katimajiuqataullunilu Dwayne Smith (angajuqaaq ICC-Kunnut Canada-mi) 
ammalu Pita Aatami (Mikivvikkut angajuqaangat), qaujisaruminaqtuni tiliurijiul-
lutik inungnullu pimmariugijaujuni, ajurunniiqpalliatittinirmi ammalu ilinniagak-
sani inungnut makkuktunut qaujisaqtauliriniup iluagut killisiniarniullu.

September 2009-mi, ArcticNet  ilinniaqtittijjutiksani pitaqaqtittilauqpuq inuit 
qaujisarnirmut uqaujjigiaqtigijanginnut (IRAs) Ottawa-mi. December-mii 2009 
ArcticNet arraagutamaat killisiniarnirmut katimaninga Victoria, puritiskalam-
piamiilauqpuq, inugasangni unguurilauqpuq katimaniujuq, 12 aittuqtaullutik 
ArcticNet /ukiuqtaqtumi sururnaqtulirinirmut inuit aullarunnautiksanginnut 
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ARCTICNET

The central objective of ArcticNet is to contribute to the development 
of knowledge needed to formulate adaptation strategies and national 
policies to help Canadians face the impacts of climate change in the 
Arctic. Mary Simon is co-chair of the ArcticNet Board of Directors and, 
along with board members Duane Smith (president of ICC Canada) 
and Pita Aatami (President of Makivik Corp), advocates for research 
of interest and importance to Inuit, and capacity building and training 
opportunities for Inuit youth in science and research.

In September 2009, ArcticNet provided resources to support a training 
workshop for Inuit Research Advisors (IRAs) in Ottawa. The December 
2009 ArcticNet Annual Scientifi c Meeting was held in Victoria, B.C., and 
attracted many Inuit representatives,  12 of whom were recipients of 
the ArcticNet/Northern Contaminants Program Inuit Travel Bursary. 
The IRAs facilitated the selection of candidates, in addition to judging 
and presenting the annual Inuit Partnership of Excellence Award. 

Throughout the year, Inuit representatives of the ArcticNet board 
continued to advocate for an improved Inuit-ArcticNet partnership. 
Accomplishments resulting from these discussions include represen-

ᓯᑎᐱᕆ 2009ᒥ, ᐋᑎᒃᓇᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎᒃᓴᓂ ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᖅᑎᒋᔭᖏᓐᓄᑦ (IRAs) ᐊᑐᕚᒥ. ᑎᓯᐱᕆ 2009 ᐋᑎᒃᓇᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓ ᕕᒃᑑᕆᔭ, ᐳᕆᑎᔅᑲᓚᒻᐱᐊᒦᓚᐅᖅᐳᖅ, 
ᐃᓄᒐᓴᖕᓂ ᐅᖒᕆᓚᐅᖅᐳᖅ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᖅ, 12 ᐊᐃᑦᑐᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐋᑎᒃᓇᑦ/ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐅᓪᓚᕈᓐᓇᐅᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᖓᓐᓄᑦ.  ᑖᒃᑯᐊ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᖅᑏᑦ ᓂᕈᐊᓚᐅᖅᐳᑦ ᓂᕈᐊᒐᒃᓴᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ, ᖃᐅᔨᓴᐃᓪᓗᑎᒃᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓐᓂᖅᓴᐃᓪᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓄᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓂ. 

ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐃᓄᖕᓂᖔᖅᓯᒪᔪᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᑦ ᐋᑎᒃᓇᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ ᓱᓕ ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᔾᔪᑎᖃᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐱᐅᓂᖅᓴᒥ ᐃᓄᐃᑦ -ᐋᑎᒃᓇᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖕᓂᖓᓂ.  ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓐᓇᖅᓯᔪᔪᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᓂ ᒪᓕᒃᑐᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᒥ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᑦ 
ᐃᓚᐅᔪᐃᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᔨᕋᓛᖑᔪᑦ (RMC), 
ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐊᒥᓲᓂᖅᓴᕈᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑕᐅᔪᒃ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐱᖓᓲᔪᖅᑐᖑᖅᑎᓪᓗᒋᑦ; 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᓗ ᐱᑕᖃᓕᕐᓗᓂ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓂ, 
ᐊᑐᓂ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᐅᕙᑦᑐᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᖃᕐᕕᐅᔪᐃᓐᓇᐅᓕᕐᓗᑎᒃ; ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ 
ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᓖᑦ ᐊᐅᓚᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓂ 
(IAC), ᑖᒃᑯᐊ ᕕᑉᕗᐊᕆ 2010-ᒥ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖓᓐᓂ ᑲᑎᒪᒋᐅᔪᒻᒪᑕ, ᓄᓇᖏᑦᑕ 
ᒥᒃᓵᓂ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᕆᔭᖏᓐᓂ ᓂᓪᓕᐊᕕᖃᕈᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᐅᓂᐊᖅᑐᓄᑦ 
ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᓪᓗ; $1 ᒥᓕᐊᓐ ᑐᕌᖓᓪᓗᓂ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕈᑎᒃᓴᐅᔪᓄᑦ, 12-ᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓅᖅᑕᐅᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᒋᔭᓕᒫᖏᓐᓂ.

ᐋᑎᒃᓇᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᖕᒪᑦ ᒫᑦᓯ 2011-ᒧᓄᑦ ᓄᑖᕈᕆᐊᖅᑕᐅᔪᓐᓇᓛᕐᓗᓂ 2018-
ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ ᑲᔪᓯᔭᕆᐊᖃᕋᓱᒋᔭᐅᒃᐸᑦ.  ᑲᔪᓯᓂᖓ ᐋᑎᒃᓇᑦ 2011 ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᐊᖅᓯᒪᒃᐸᑦ ᑭᓯᐊᓂᐅᖕᒪᑦ ᑲᔪᓯᖁᔭᐅᓂᖓᓄᓪᓗ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎ 2010 ᐅᑭᐊᒃᓵᖓᓂ 
ᑐᓂᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᐳᖅ.  ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᓯᒪᑦᑎᐊᖅᐳᑦ ᑕᒪᑦᓱᒪ ᓄᑖᖑᕆᐊᖅᑕᐅᓂᖓᓂ, 
ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᖅᑎᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ ᐃᓄᖕᓅᖓᔪᓂ ᓄᑕᐅᓯᓕᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓂ 
ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒃᓴᒥᖕᓂ ᑐᓂᓯᓛᖅᐳᑦ (ᑯᐸᐃᒃ ᓯᑎᒦᓛᖅᑐᑦ 2010 ᐅᑭᐊᒃᓵᖓᓂ).  
ᑖᓐᓇ ᓇᐃᓈᕆᒋᐊᕐᓂᐊᖅᐳᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᖃᑕᐅᓂᕆᔭᖏᓐᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂ ᐃᓄᐃᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᒪᔭᖏᓐᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓗᓂ ᑕᐃᒫᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᑎᐊᕈᒪᓂᖏᓐᓄᑦ. 

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓕᕆᓂᖅ

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓕᕆᓂᖅ (NCP) ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᑰᖕᒪᑦ 1991-ᒥ ᐃᓱᒫᓗᑕᐅᔪᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓴᖅᑭᔮᖅᑐᑦ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓴᓗᐃᑦ (ᓲᕐᓗ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᑦ ᓴᕕᕋᔭᒃᓴᐃᓪᓗ) ᐆᒪᔪᕐᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕿᒋᓪᓗᐊᑕᓲᖏᓐᓂ.  ᐊᕐᕌᒍᖃᐅᔪᒥ, ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓕᕆᓂᖅᑎᒍᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᓚᐅᖅᐳᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒃᓴᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᖅᑕᐅᒍᑎᖓᓂ, ᓱᓕᓗ ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓪᓗᓂ ᓄᓇᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᓄᓇᓖᓪᓗ ᐃᓗᐊᓂ.

ᐊᐅᔭᐅᑎᓪᓗᒍ 2009ᒥ, ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᓚᐅᕆᕗᑦ 
ᓄᓇᓕᖕᓂ ᐊᐅᓚᑕᐅᖁᐅᔪᒥ ᕿᓚᓗᒐᐃᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᖏᑦᑕ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒋᓲᖏᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᐃᓐᓇᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᑐᒃᑐᔭᖅᑐᕐᒥ, ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ.  ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖑᓇᓱᒃᑎᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑎᒃᓴᑦᑎᐊᕙᖕᓂ ᐃᓕᓴᐃᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᓇᒧᖓᓲᖑᓂᖏᑦ ᖃᓄᕐᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᓲᖑᖕᒪᖔᑕ ᕿᓚᓗᒐᐃᑦ, ᐃᓐᓇᑐᖃᐃᑦ 
ᓄᐊᑦᑎᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒃᓴᓂ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᓄᓇᓕᖕᓂᖔᖅᓯᒪᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᐸᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑎᒃᓴᓂ ᐃᓕᐅᖃᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓂ ᕿᓚᓗᒐᖅᑕᐅᔪᓕᒫᓂᑦ, ᐊᖏᓂᖓ 
ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖓᓗ ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓪᓗᑎᒃ.  ᐃᓅᓱᒃᑐᑦ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᔭᐅᓂᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓚᐅᕆᕗᖅ, 
ᕿᒪᐃᕕᒃᓴᖃᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᖃᓪᓗᓈᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᑎᒍᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᐃᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᓄᓪᓗ ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑕᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᕚᓪᓕᕈᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᕈᖅᓴᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓅᓱᒃᑐᑦ.
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ARCTICNET

L’objectif principal d’ArcticNet est de contribuer au développement 
des connaissances nécessaires à l’élaboration de stratégies d’adap-
tation et de politiques nationales afi n d’aider les Canadiens à faire 
face à l’impact des changements climatiques dans l’Arctique. Mary 
Simon est la coprésidente du conseil d’administration d’ArcticNet et, 
en collaboration avec les membres du conseil Duane Smith (président 
de CCI Canada) et Pita Aatami (président de la société Makivik), elle 
préconise les recherches d’importance et d’intérêt pour les Inuits, ainsi 
que les possibilités de renforcement des capacités et de formation 
pour les jeunes Inuits en sciences et en recherche.

En septembre 2009, ArcticNet a fourni des ressources afi n d’appuyer 
un atelier de formation pour les conseillers en recherche inuits (CRI) 
à Ottawa. La réunion scientifi que annuelle d’ArcticNet en décembre 
2009 a eu lieu à Victoria (C.-B.). De nombreux représentants inuits y ont 
participé, dont 12 étaient bénéfi ciaires de l’allocation de voyage inuite 
d’ArcticNet et du Programme de lutte contre les contaminants dans le 

Nord. Les CRI ont facilité le choix des candidats, en plus de juger et 
de présenter le prix annuel inuit ‘Partnership of Excellence’.

Au cours de l’année, les représentants inuits du conseil d’ArcticNet 
ont continué de plaider en faveur d’un partenariat Inuits-ArcticNet 
amélioré. Parmi les réalisations résultant de ces discussions, on 
compte une représentation des quatre régions au Comité de 
gestion de la recherche (CGR); une augmentation à six du nombre 
de représentants inuits au CGR; une représentation de scientifi ques 
en santé et sciences sociales au CGR, un poste pour chaque 
domaine; des ressources pour appuyer l’administration du Comité 
consultatif inuit (CCI) qui a tenu sa première réunion en février 
2010; la possibilité d’une contribution régionale coordonnée à 
l’examen de compte rendus de projets et de propositions; une 

ilinniarutiksangannut.  Takkua qaujisarnirmut uqaujjigiaqtiit nirualauqput niru-
agaksanguqtitausimajunit, qaujisaillutiklu ammalu tunnirsaillutik takkuninga 
ilinniarutiksanut ilisarijaujjutiksani. 

Arraagumi, inungningaaqsimajut kiggaqtuijut ArcticNet katimajinginni suli ajau-
qtuijjutiqalauqput piuniqsami inuit - ArcticNet piliriqatigiingningani.  Taimaittun-
naqsijujut uqallausirijaulauqtuni maliktutik inuit nunanganni avittuqsimaniujumi 
kiggaqtuijut ilaujuinnautillugit qaujisaqtulirinirmut aulattinirmut katijiralaangujut 
(RMC), inuillu amisuuniqsaruqtauqullugit kiggaqtuqtaujuk takkunani pinga-
suujuqtunguqtillugit; arnniaqarnangittulirijikkunni inulirijikkunnilu pitaqalirluni 
taakkuninga katimajiralaani, atuni qaujisautiuvattut kiggaqtuijiqarviujuinnau-
lirlutik; kiinaujaqaqtitaulutik allavimmi kamagijarialiit aulajjutiksanginnut inuit 
uqaujjigiaqtiit katimajiralaanginni (IAC), takkua February 2010-mi sivulliqpaan-
ganni katimagiujummata, nunangitta miksaani uqausiksarijanginni nilliaviqar-
unnaqtitaullutik qaujisarutiuniaqtunut tuksirautiliarijausimajunullu; $1 milian 
turaangalluni arnniaqarnangittulirinirmut inulirinirmullu killisiniarutiksaujunut, 
12-nut piliriangujunuuqtauniarlutik inuit nunagijalimaanginni.

ArcticNet kiinaujaqaqtitaungmat March  2011-mut nutaaruriaqtaujunna-
laarluni 2018-mut tikillugu kajusijariaqarasugijaukpat.  Kajusininga aatiknat 

2011 kinguniagut aulattiarsimakpat kisianiungmat kajusiqujauninganullu 
tuksirauti 2010 ukiaksaangani tunijaujariaqarajaqpuq.  Tatimajiujut 
ikajuqsuisimattiaqput tamatsuma nutaanguriaqtauningani, inuillu uqauj-
jigiaqtit katimajiralaangit inungnuungajuni nutausiliqtaujarialingni isumak-
saqsiurutiksamingni tunisilaaqput (Quebec City-mi  2010 ukiaksaangani).  
Tanna nainaarigiarniaqpuq inuit piqataunirijanginni piliriangujuni inuillu 
pinasuarumajanginni nalunaiqsisimattiarluni taimaat piliriqatigiittiaruman-
inginnut. 
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tation by all four regions on the Research Management Committee 
(RMC), increasing the number of Inuit representatives on the RMC to 
six; representation of health and social scientists on the RMC, one seat 
per fi eld; resources to support the administration of the Inuit Advisory 
Committee (IAC), which held its fi rst meeting in February 2010; the 
opportunity for coordinated regional input on the review of project 
reports and proposals; and $1 million for a targeted call for Health and 
Social Science projects, going to 12 projects across all Inuit regions.

ArcticNet is funded until March 2011 with a possibility of renewal until 
2018. The continuation of ArcticNet beyond 2011 is conditional on the 
success of a renewal application to be submitted in the fall of 2010.
The Board of Directors have supported renewal of the Network, and the 
IAC will be submitting an Inuit-specifi c renewal paper for consideration 
during the review (to be held in Quebec City in fall 2010). This paper 
will summarize Inuit involvement in the program and highlight an Inuit 
vision of a renewed Network. 

NORTHERN CONTAMINANTS PROGRAM

The Northern Contaminants Program (NCP) was established in 1991 
in response to concerns about human exposure to elevated levels of 
contaminants (such as PCBs and mercury) in wildlife species that are 
important to the traditional diets of Inuit. In the past year, NCP has 
helped fund research including the Inuit Health Survey, and continues 
to build capacity at the regional and local levels.

In the summer of 2009, NCP funded a community-led beluga health 
project blending western science and Inuit knowledge in Tuktoyaktuk, 
NWT. Inuit hunters provided valuable information about the movements 
and behaviour of belugas, elders collected tissues for contaminant 
analysis and other members of the community recorded data about 
each harvested whale, including size and sex. Youth mentorship was a 
major part of the project, training future generations to combine the 
best of both sets of knowledge tools and allowing youth to serve as 
principle investigators.

In June 2009, the NCP Human Health Assessment report was released 
in Iqaluit. Findings from this assessment show a signifi cant decline in 
most contaminants in people over the past 10 years for all Canadian 
Arctic regions. However, there are some contaminants, such as 
mercury and fl ame retardants, that are at very low levels but seem to 
be increasing. Continued monitoring is needed.

Goals for the coming year include the development of a mercury 
convention that will be similar to the successful Stockholm Convention 
on Persistent Organic Pollutants (POPs). NCP will also continue to look 
for ways to foster community-led research. There is concern that a 
lot of contaminant health projects are wrapping up, including the Inuit 
Health Survey and the children cohort studies in Nunavik, and there is 
a growing need to communicate this information to the public health 
offi  cials in each region.

ᔫᓂ 2009ᒥ, ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐊᓐᓂᐊᓇᖅᑐᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖓᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅ ᐃᖃᓗᖕᓂ ᐊᓚᒃᑲᖅᑕᐅᔪᕗᖅ.  ᑕᕝᕙᖔᖅᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑏᑦ ᐊᒃᓱᑦ 
ᒥᑭᓪᓕᕚᓪᓕᖅᓯᒪᓕᕐᓂᖏᑦ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᑦ ᐃᓄᖕᓅᖃᖅᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᖁᓕᐅᓚᖅᑐᑦ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ 
ᑖᒃᑯᓄᖓᓕᒫᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᐅᑕᖏᓐᓂ.  ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᓱᓕ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᑦ 
ᐱᑕᖃᖅᐳᑦ, ᓲᕐᓗ ᓴᕕᕋᔭᒃᓴᖅ ᒨᑯᕆ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᔾᔭᐃᒃᑯᑏᑦ, ᐊᒃᐸᓯᒃᑑᒍᓗᐊᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐸᐅᖓᖅᐸᓪᓕᐊᕋᔮᖕᒪᑕ.  ᑕᒪᓐᓇ ᓱᓕ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖅ.

ᑐᕌᒐᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐸᕐᓇᐃᓂᖅ ᒨᑯᕆᒥ ᓴᕕᕋᔭᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᕐᓂᖅ 
ᑕᐃᒫᒃ ᓯᑖᒃHᐅᒻᒥ ᑲᑎᒪᓂᐅᓚᐅᖅᑐᑐᑦ ᐃᓯᐊᕿᓂᕐᓗᑯᐃᑦ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᖁᑎᖏᓐᓂ (POPs). 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓕᕆᓂᖅ ᑲᔪᓯᓂᐊᖅᐳᖅ ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᖃᕐᓂᕐᒥ ᓄᓇᓕᖕᓂ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᓂᒥᓘᓐᓃᑦ.  ᐃᓱᒫᓗᖕᓂᖅᑕᖃᕐᒪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓴᓗᖕᓂ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᐅᔪᑦ ᓄᖅᑲᓕᕐᓂᖏᓐᓂ, 
ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕈᑎᒋᓚᐅᖅᑕᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᑕᖅᑲᑦ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᓴᐅᒪᔭᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕋᓗᐊᕐᒪᑕ 
ᐃᓄᓕᒫᓅᖓᔪᓄᑦ ᓯᐊᒻᒪᒃᑕᐅᑦᓯᐊᐸᓪᓗᑎᒃ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ ᐊᑐᓂ.

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓕᕆᓂᖅ ᓱᓕᑦᑕᐅᖅ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑦᑕᑦᑎᐊᕙᐅᕗᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ.  ᐃᑲᔪᖅᓱᖅᑕᐅᓂᖓ ᐃᒫᖓᐃᖅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓂᖓᓗ ᐃᓄᖕᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓂᑰᔪᓂ ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᓂ ᑐᙵᕕᖃᑦᑎᐊᖅᑐᓂᓗ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒃᓴᑦᑎᐊᕙᖕᓂ 
ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᖕᒪᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓄᑦ. 

ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᑦᑎᐊᕐᓂᖅ

ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᑦᑎᐊᕐᓂᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᕗᖅ ᐊᖏᓂᖅᐹᖑᖃᑕᐅᒋᐊᒃᓴᖓᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖏᓐᓂ ᑖᓐᓇᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕋᓱᒃᓯᒪᕙᐅᒃ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒨᖓᓕᕐᓗᓂ ᐊᕐᕌᒍᒐᓴᐅᓕᖅᑐᓄᑦ.  ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᑦᑎᐊᕐᓂᖅ ᐃᓗᓕᑐᔫᖕᒪᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒃᓴᐅᓕᓲᖑᓪᓗᓂᓗ “ᐃᓄᓕᒫᑦ, ᑕᐃᒪᖓᓕᒫᖅ, ᐃᓚᖏᑦ ᐱᑕᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᖏᓪᓗ 
ᓂᐅᕕᕈᓐᓇᐅᑎᖃᖏᓐᓂᕐᒧᑦ, ᐊᑦᑕᓇᖏᑦᑐᓂ ᖃᓂᒻᒪᖕᓇᖏᑦᑐᓂ ᓂᕿᑦᑎᐊᕙᐅᔪᓂ 
ᓂᕆᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᓂᕆᔪᒪᔭᖏᓐᓄᓪᓗ ᐆᒻᒪᕆᒃᑑᓗᑎᒃ ᖃᓄᐃᖏᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᓪᓗ 
ᐃᓅᓯᖏᓐᓂ”  (ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥ ᓂᕿᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖅ 1996). ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᑐᕋᑖᖅᑕᑦᑎᓐᓂ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᐊᑦᑎᓇᓱᒃᓯᒪᕗᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂᓗ 
ᖃᓄᐃᓐᓂᐅᔪᓂ ᑕᐅᑐᒃᑕᖏᓐᓂᓗ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒃᓴᒥ 
ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ. 

ᓄᓇᐃᑦ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓂ ᑐᓴᕐᕕᖃᕋᓱᐊᕐᓂᖅ 2008ᒥ 2009ᒥᓗ ᓴᖅᑭᑦᑎᓚᐅᖅᐳᖅ 
ᐱᒋᐊᕐᕕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂ ᑭᓪᓕᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᓪᓗ ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑐᓂ ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᑯᐊ ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ:  ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ 
ᓂᕆᔭᒃᓴᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥ, ᐃᓚᐅᓪᓗᓂ ᓂᕆᔭᒃᓴᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᖕᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᒥᖔᖅᓯᒪᔪᓂᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓇᓱᖕᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓚᐅᖏᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓗᓂ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᒧᑦ ᐸᕐᓇᒐᓱᖕᓂᐊᓕᕌᖓᑕ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᖅᐸᓪᓗᓂᐅᓪᓗ 
ᐃᓗᐊᓂ, ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓗᒍ ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔫᑎᐅᕙᑦᑐᖅ, ᐃᑲᔪᖅᓱᕐᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓂᕿᒋᓲᖏᓐᓂ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕈᑎ ᐅᓯᔭᐅᔾᔪᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᑎᒍᑦ 
ᐱᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ, ᓄᓇᓕᖕᓂᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᑎᐊᕐᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕐᓗᓂᓗ ᑎᒥᒧᑦ 
ᐊᑑᑎᖃᑦᑎᐊᖅᑐᑦ ᓂᖀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᒥ ᑲᒪᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖅ ᐳᕙᓪᓗᓐᓇᖅᑐᒥ ᑎᒥᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᖁᑎᖃᖅᑐᑦ ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᖅ ᐳᕙᓪᓗᓕᕈᓐᓇᕐᓗᓂ, ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕐᓗᑎᒃᓗ 
ᓄᓇᓕᖕᓂ ᐊᔪᕐᓇᖏᑉᐹᓪᓕᕈᑕᐅᓇᓱᒃᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓗᒋᓪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᕙᑖᓂ 
ᐊᑑᑎᔪᑦ ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒃᑐᐃᕙᑦᑐᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᒫᓐᓇ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᕙᓪᓕᐊᕗᖅ ᐃᓗᓕᑐᔪᒥ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒃᓴᒥ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑭᓪᓕᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ.
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somme d’un million de dollars pour une demande ciblée visant des 
projets en matière de santé et de sciences sociales qui a été attribuée 
à 12 projets dans l’ensemble des régions inuites.

ArcticNet est fi nancé jusqu’en mars 2011, avec une possibilité de 
renouvellement jusqu’en 2018. La survie d’ArcticNet au-delà de 
2011 dépend du succès de la demande de renouvellement qui sera 
présentée à l’automne 2010. Le conseil d’administration a appuyé 
le renouvellement du réseau et le CCI présentera un document de 
renouvellement propre aux Inuits, pour étude pendant la revue (qui 
aura lieu à Québec à l’automne 2010). Ce document servira à résumer 
la participation des Inuits au programme et à souligner la vision inuite 
d’un réseau renouvelé.

LE PROGRAMME DE LUTTE CONTRE LES CONTAMINANTS DANS 
LE NORD

Le Programme de lutte contre les contaminants dans le Nord (PLCN) 
a été établi en 1991, en réponse aux préoccupations relatives à 
l’exposition des personnes à des concentrations élevées de contami-
nants (tels que les BPC et le mercure) chez les espèces sauvages qui 
constituent un élément important du régime alimentaire traditionnel 
des Inuits. L’année dernière, le PLCN a aff ecté des fonds à la recherche, 
y compris l’Étude sur la santé des Inuits, et il continue à renforcer les 
capacités à l’échelle régionale et locale.

Pendant l’été 2009, le PLCN a fi nancé un projet communautaire 
sur la santé des bélougas, intégrant la science occidentale et les 
connaissances inuites, à Tuktoyaktuk (T.N.-O.). Les chasseurs inuits 
ont contribué des renseignements importants sur les déplacements 
et le comportement des bélougas, tandis que les aînés ont prélevé 
des tissus pour l’analyse de contaminants et d’autres membres de la 
collectivité ont saisi les données relatives à chaque baleine récoltée, 
y compris la taille et le sexe. Le mentorat des jeunes constituait une 
grande partie du projet, dans la formation des générations futures en 
vue de combiner le meilleur des deux ensembles d’outils de recherche 
et de permettre aux jeunes d’agir à titre d’enquêteurs principaux.

En juin 2009, le rapport d’évaluation de la santé du PLCN a été publié 
à Iqaluit. Les résultats de l’évaluation ont indiqué une baisse considé-
rable de la plupart des contaminants chez les humains au cours des 
dix dernières années pour toutes les régions arctiques canadiennes. 
Cependant, il existe certains contaminants, tels que le mercure et les 
produits ignifuges, dont les niveaux sont très peu élevés, mais qui 
semblent augmenter. Une surveillance continue est requise.

Les objectifs de l’année prochaine incluent l’établissement d’une 
convention sur le mercure semblable à la Convention de Stockholm 
sur les polluants organiques persistants (POP). Le PLCN continuera 
aussi de chercher des moyens d’encourager les recherches dirigées 
par les collectivités. On se préoccupe du fait que beaucoup de projets 
de santé en matière de contaminants sont sur le point de s’achever, y 

UKIURTARTUMI SURURNAQTULIRINIQ

Ukiurtartumi sururnartuliriniq (NCP) saqqitaunikuungmat 1991-mi isumaaluu-
taujut pillugit inungnut saqqijaartut sururnartusaluit (suurlu sururnaqtut 
savirajaksaillu) uumajurni inuit nirigilluatausuunginni.  Arraaguqaujumi, ukiur-
taqtumi sururnartuliriniqtigut kiinaujaqaqtittijunnalauqput qaujisarutiksani inuit 
aanniaqtulirinirmut killisiniaqtaugutingani, sulilu ajurunniiqtittivallialluni nunait 
aviktursimaningitigut nunaliillu iluani.

Aujautillugu 2009-mi, ukiuqtartumi sururnartulirijikkut kiinaujaqartittilaurivut 
nunalingni aulataquujumi qilalugait qanuinninginnut qaujisarnirmi qallunaat 
qaujisartingitta qaujisarutigisuungit inuillu qaujimajatuqangit aturtaujuinnaull-
utik tuktujaqturmi, Nunatsiaq.  Inuit angunasuktiujut qaujimajjutiksattiavangni 
ilisailauqtut namungasuunguningit qanurlu iliqqusiqasuungungmangaata 
qilalugait, innatuqait nuattiqataullutik qaujisarutiksani asingillu nunalingnin-
gaaqsimajut titiraqpalliallutik tamakkuninga qaujimajjutiksani iliuqaqtauja-
riaqaqtuni qilalugaqtaujulimaanit, angininga qanuittuuningalu piqasiujjaullutik.  
Inuusuktut pilimmaksajauningit pimmariulaurivuq, qimaiviksaqattiaqullugit 
tamakkuninga inuillu qallunaallu qaujisaningit qaujisarutitigut atuqtaujuin-
nautillugit qaujisarutinullu aturunnaqtanginni qaujivaallirutaulluni ammalu 
qaujisaqtiruqsajaullutik inuusuktut.

June 2009-mi, ukiurtartumi sururnaqtulirijikkut inungnut annianaqtunut 
qaujisarninganut unikkaaq iqalungni alakkaqtaujuvuq.  Tavvangaaqtut qaujis-
arutiit aksut mikillivaalliqsimalirningit sururnaqtut inungnuuqaqtut arraagut 
quliulartut sivunittinni takkunungalimaaq Canada-mi ukiurtaqrurmiutanginni.  
Kisianili, suli sururnaqtut pitaqaqput, suurlu savirajaksaq muukuri ammalu 
ikijjaikkutiit, akpasiktuuguluat kisiani paungaqpalliarajaangmata.  Tamanna suli 
qaujisaqtauqattariaqarniaqtuq.

Turaagauniaqtut arraagumi parnainiq muukurimi savirajaksalirinirmut 
katimajjutiqarniq taimaak sitaakhummi katimaniulauqtutut isiaqinirlukuit 
sururnaqtuqutinginni (POPs). Ukiurtartumi sururnaqtuliriniq kajusiniaqpuq 
qanuqtuurutiqarnirmi nunalingni aulataujuni qaujisarnirmi killisiniarnimiluun-
niit.  Isumaaluniqtaqarmat tamakkua sururnaqtusalungni aanniaqarnangit-
tulirinirmut qaujisarutiujut nuqqalirninginni, piqasiutillugu inuit aanniaqtulirin-
irmut killisiniarutigilauqtanga ammalu nutaqqat kinguniagut qaujisaqtauningit 
Nunavimmi, tamakkua tusaumajattiariaqaraluarmata inulimaanuungajunut 
siammaktautsiapallutik avittuqsimaniujuni atuni.

Ukiuqtaqtumi sururnaqtuliriniq sulittauq nalunaikkuttattiavauvuq qaujisarnir-
mut inuit nunanginni.  Ikajuqsuqtauninga imaangaiqsimattiarningalu inungni 
asinginnilu nunaqaqqaarnikuujuni pilirittiaqsimajuni tunngaviqattiaqtunilu 
qaujisarutiksattiavangni pitaqaqtittingmat sivuniksattinnut. 
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NCP continues to be the fl agship model for research in Inuit regions. 
The support and guidance that this program provides to Inuit and 
other aboriginal peoples is critical and necessary for good sound 
future research. 

FOOD SECURITY

Food security is identifi ed as a major issue in Inuit communities 
and one that ITK has worked to defi ne in a northern context for a 
number of years. Food security is a broad-based concept existing 
when “all people, at all times, have physical and economic access to 
suffi  cient, safe, and nutritious food to meet their dietary needs and 
food preferences for an active and healthy life” (World Food Summit 
1996). In recent years, ITK has worked to gather the local and regional 
perspectives needed to develop a comprehensive national strategy 
aimed at achieving food security in Inuit communities. 

A regional consultation eff ort in 2008 and 2009 revealed a range of 
aims to be included as the basic building blocks of a national Inuit food 
security strategy including: federal food security legislation, the inclu-
sion of food security in northern economic and resource development 
and as an element in infrastructure planning and development policy-
making, an enhanced Food Mail Program, support for Inuit country 
food harvesting and food sharing practices, community awareness and 
education on health nutrition including the management of chronic 
diseases such as latent tuberculosis, and support for community-based 

ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᖅ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓱᒫᓗᖕᒪᑕ ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒋᐊᖅᑕᐅᔪᓪᓗ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓈᓴᖅᑕᐅᓂᖏᓐᓄᓪᓗ 
ᐊᖑᒻᒪᑎᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐱᑕᖃᖅᑎᒋᓂᖏᑦ ᓄᓇᓕᖕᓅᖓᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓂ.  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᔪᓯᓂᐊᖅᐳᖅ ᐅᔾᔨᕆᒋᐊᖃᑦᑕᕐᓗᒍ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓄᖑᕈᔪᓕᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᓈᒻᒪᒃᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᖃᕐᕕᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᓪᓗ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᑕᑯᓇᒃᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᒦᑦᑐᖁᑎᖏᑦ ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᑦ (SARA) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᖏᑎᒍᑦ.

ᑕᒪᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᑐᓕᖅᑕᑦᑎᓐᓂ ᐃᖅᑲᒋᔭᐅᖏᓐᓇᕐᓂᖅᓴᐅᓕᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒃᑐᐃᓯᒪᓕᕐᓂᖓ 
ᐃᒃᐱᖕᓇᖅᑎᒋᓂᖓᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᓗ 
ᐆᒪᔪᕐᓂᓗ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᐃᓐᓇᖅᓯᒪᖕᒪᑕ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᓪᓗ 
ᐃᑲᔪᐃᓐᓇᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂ, ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ (ᐱᓗᐊᖅᑐᒥ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᑦ), ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᓗ ᒐᕙᒪᐅᔪᓂ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᕕᖃᖅᑐᓂ, ᐊᐅᓚᑦᑎᖃᑎᒌᖑᔪᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ.  
ᐱᓕᕆᐊᖓᑕ ᐃᓚᒋᓪᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᑦᑎᐊᖅᓯᒪᒋᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ ᐆᒪᔪᓄᑦ ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᒦᓕᖅᑐᓄᑦ ᓄᖑᕈᔪᖕᓂᕐᒧᑦ 
(NACOSAR) ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᖕᓂ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᖅ ᑲᑎᒪᔨᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᖁᓪᓗᒋᓪᓗ 
ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᕆᔭᖏᓐᓂ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᐃᓐᓇᓲᖑᒋᕗᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓂ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᓂ ᑖᒃᑯᑎᒎᓇ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᒦᓕᖅᑐᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ (COSEWIC). ᑖᒃᑯᐊᑦᑕᐅᖅ ᓱᓕ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ (ᑲᓇᑕᒥ) ᐃᓄᖕᓅᖓᔪᓂ 
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᔪᒪᕙᑦᑐᓂ ᐃᓱᒫᒋᔭᐅᔪᓂᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᕕᖃᕐᕕᖓᑕ 
ᐅᖓᑖᓃᑎᓪᓗᒋᓪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᓄᖏᑦ ᖃᐅᔨᒪᑎᑕᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᕐᕕᖃᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖔᖓᔪᓂ. 
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compris l’Étude sur la santé des Inuits et les études de cohortes des 
enfants à Nunavik, et il existe un besoin croissant de communiquer 
ces renseignements aux agents de l’hygiène publique dans chaque 
région.

Le PLCN continue d’être le modèle de renom en matière de   recherche 
dans les régions inuites. L’appui et l’orientation que fournit ce 
programme aux Inuits et aux autres peuples autochtones sont essen-
tiels et nécessaires afi n que les recherches futures soient saines et 
judicieuses.

LA SÉCURITÉ ALIMENTAIRE

La sécurité alimentaire est reconnue comme une question d’impor tance 
dans les collectivités inuites, question que, depuis de nom breuses 
années, l’ITK à travaillé à placer dans un contexte nordique. La sécurité 
alimentaire est un concept à grande échelle qui existe lorsque « tous 
les êtres humains ont, en tout temps, accès à une nourriture suffi  sante, 
saine et nutritive leur permettant de satisfaire leurs besoins énergé-
tiques et leurs préférences alimentaires pour mener une vie saine et 
active » (Sommet mondial de l’alimentation, 1996). Depuis quelques 
années, l’ITK travaille à recueillir des points de vue locaux et régionaux 
nécessaires à l’élaboration d’une stratégie nationale exhaustive visant 
à assurer la sécurité alimentaire dans les collectivités inuites.

Un eff ort déployé pour les consultations régionales en 2008 et 2009 
a révélé une gamme de cibles à inclure comme composantes de 
base du cadre de travail d’une stratégie inuite nationale en matière 
de sécurité alimentaire, notamment : une loi fédérale sur la sécurité 
alimentaire; l’inclusion de la sécurité alimentaire dans le développe-
ment économique et des ressources du Nord et comme un élément 
de la planifi cation de l’infrastructure et de l’élaboration de politiques; 
un programme aliments-poste amélioré; un soutien pour la récolte de 
nourriture traditionnelle et les pratiques de partage de nourriture chez 
les Inuits; la sensibilisation et la formation communautaires à la santé 
et la nutrition, y compris la gestion de maladies chroniques telles que 
la tuberculose latente; le soutien pour les solutions communautaires 
et la surveillance des facteurs environnementaux qui infl uent sur la 
sécurité alimentaire. L’ITK travaille actuellement en collaboration avec 
les régions inuites à l’élaboration d’une stratégie inuite nationale 
détaillée fondée sur le cadre de travail.

LA FAUNE

L’ITK se préoccupe de la surveillance des évaluations fédérales des 
espèces pour déterminer si elles répondent aux exigences visant 
à intégrer les meilleures connaissances communautaires et tradi-
tionnelles autochtones disponibles. L’ITK continuera de surveiller si 
les consultations auprès des organismes inuits de cogestion sur les 

NIRIJAKSAQATTIARNIQ

Nirijaksaqattiarniq nalunaiqtausimavuq anginiqpaanguqataugiaksangani inuit 
nunanginni taannalu Inuit Tapiriit  Kanatami nalunaiqtaukkannirasuksimavauk 
ukiuqtaqtumuungalirluni arraagugasauliqtunut.  Nirijaksaqattiarniq ilulituju-
ungmat pijjutiksaulisuungullunilu “inulimaat, taimangalimaaq, ilangit pitaqarn-
irmut ilangillu niuvirunnautiqanginnirmut, attanangittuni qanimmangnangittuni 
niqittiavaujuni niriqattariaqarninginnut nirijumajanginnullu uummariktuulutik 
qanuingittiaqullugillu inuusinginni” (Silarjuarmi Niqiqattiarnirmut Katimarjuarniq 
1996). Arraaguni aturataaqtattinni, Inuit Tapiriit Kanatami nuattinasuksimavut 
nunalingni aviktursimaniujunilu qanuinniujuni tautuktanginnilu aaqqiksuiqa-
tautillugit Canada-mi atuqtaujuksami nirijaksaqattiarnirmut inuit nunanginni. 

Nunait avittuqsimaninginni tusarviqarasuarniq 2008-mi 2009-milu saqqitti-
lauqpuq pigiarviujunnaqtuni killiliurutaujunnaqtunillu Canada-limaamut inuit 
nunanginni aturunnaqtuni nirijaksaqattiarnirmut ukua piqasiutillugit:  Canada-
limaami nirijaksattiarnirmut maligarmi, ilauluni nirijaksattiarnirmut ukiuqtaq-
tumi kiinaujaliurasungnirmut nunamingaaqsimajunillu pivalliatittinasungnirmut 
ilaunginnariaqarluni kisutuinnamut parnagasungnialiraangata atuagaliuqpal-
luniullu iluani, piusigiarlugu nirijaksaqattiarnirmut ikajuutiuvattuq, ikajuqsur-
lugu inuit niqigisuunginni akikilligiaruti usijaujjutinginnut inuillu iliqqusingatigut 
pitittiqattarniq, nunalingnilu qaujimajauttiarluni ilinniaqtaukkannirlunilu timimut 
atuutiqattiaqtut niqiit ammalu timimi kamattiariaqarniq puvallunnaqtumi timiup 
iluaniittuqutiqaqtut qangatuinnaq puvallulirunnarluni, ikajuqtaukkannirlutiklu 
nunalingni ajurnangippaallirutaunasuktut qaujimajautigiakkannirlugillu tamak-
kua avataani atuutijut nirijaksaqattiarnirmut aktuivattut. Inuit Tapiriit Kanatami 
maanna kamagijauvalliavuq ilulitujumi Canada-mi atuqtaujuksami tamakkua 
killiliarijausimajut aturtauqullugit inuit nunanginni.

UUMAJULIRINIQ

Inuit Tapiriit Kanatami isumaalungmata qaujisarutaujut qaujimajaugiaqtaujullu 
gavamatuqakkunut uumajuit qaujisaqtauninginnut naasaqtauninginnullu 
angummatittiaraluarmangaata pitaqaqtiginingit nunalingnuungajuni ammalu 
nunaqaqqaaqsimajut qaujimajatuqanginni.  Inuit Tapiriikkut  Kanatami 
kajusiniaqpuq ujjirigiaqattarlugu tamakkua inungnut aulatauqataujut uumajuit 
nungurujulirninginnut naammakkaluarmangaata uqausiksaqarviuttiaqullugillu 
arraagunut tallimanut takunaktauninginnut Canadami uumajuit ulurianaqtumi-
ittuqutingit piqujaqtigut (SARA) ammalu atuagangitigut.

Tamanna arraaguni atuliqtattinni iqqagijaunginnarniqsauliqtillugu aktu-
isimalirninga ikpingnaqtiginingalu silaup asijjipallianinga inuit nunanginni 
ukiuqtaqtumilu uumajurnilu, Inuit Tapiriit Kanatami piliriaqainnaqsimangmata 
tusaumatittinirmullu ikajuinnaqsimallutik inuit timiqutigijanginni, gavama-
tuqakkunni (piluaqtumi Canada-mi uumajulirinirmut pijitsiqtit), avittuqsima-
niujuni ukiuqtaqtumilu gavamaujuni aulattiviqaqtuni, aulattiqatigiingujullu inuit 
katimajiujut inuit nunanginni.  Piliriangata ilagillu, Inuit Tapiriit Kanatami piliriqa-
tiqattiaqsimagivut Canada-mi nunaqaqqaaqsimamut katimajinginni uumajunut 
ulurianaqtumiiliqtunut nungurujungnirmut (nacosar) ikajuqtauqullugit inungni 
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solutions and monitoring of environmental factors that are infl uencing 
food security. ITK is currently working toward the production of a 
detailed national Inuit strategy based on the framework in conjunction 
with the Inuit regions.

WILDLIFE

ITK is concerned with monitoring federal species assessments to 
determine whether they are meeting requirements to incorporate the 
best available community and Aboriginal traditional knowledge. ITK will 
continue to monitor whether consultations with Inuit co-management 
bodies on species at risk issues are adequate and to provide comments 
on both the fi ve-year review of the federal Species at Risk Act (SARA) 
and SARA’s policy suite.

In light of increasing focus in recent years on the impact of climate 
change on Inuit communities and Arctic wildlife species, ITK has 
provided increasing coordination and communication assistance 
between Inuit organizations, the federal government (in particular, the 
Canadian Wildlife Service), provincial and territorial jurisdictions, and 
co-management boards in Inuit regions. As part of this work, ITK also 
works closely with the National Aboriginal Council for Species at Risk 
(NACOSAR) to support the Inuit representative on the Council and is a 
member of NACOSAR’s Policy and Planning Subcommittee. 

ITK also manages links with the Aboriginal Traditional Knowledge 
Subcommittee under the umbrella of the Committee on the Status of 
Endangered Wildlife in Canada (COSEWIC). In addition, ITK coordinates 
and communicates with the Inuit Circumpolar Conference (Canada) on 
Inuit-related wildlife interests and concerns that have an international 
dimension to ensure that Canada’s Inuit regions are informed of 
international-level wildlife issues and that the regions have the oppor-
tunity to provide input on such issues. 

Boreal Caribou Aboriginal Advisory Group

ITK has participated in the Boreal Caribou Aboriginal Advisory Group 
since its inception in September 2009. ITK was involved in the develop-
ment of the terms of reference for the group and its work plan, and has 
provided input into the boreal caribou Aboriginal traditional knowledge 
consultation process as well as providing preliminary comments on the 
process to be determined to link Aboriginal traditional knowledge and 
western science in the National Recovery Strategy to be developed 
in 2010-2011. 

ᐊᖅᓴᕐᓃᑦ ᑐᒃᑐᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᖅᑎᖏᑦ 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᖕᒪᑕ ᐊᖅᓴᕐᓃᑦ ᑐᒃᑐᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᖅᑎᖏᓐᓄᑦ ᑕᐃᒪᖓᑦ ᐱᒋᐊᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑕ ᓯᑎᐱᕆ 
2009ᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑕᐅᓯᒪᖕᒪᑕ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂ, 
ᐅᖃᕐᕕᖃᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃᓗ ᐊᖅᓴᕐᓃᑦ ᑐᒃᑐᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᒧᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᕿᓚᓈᖅᑐᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᓂᕆᔭᖏᓐᓂ ᓇᐅᒃᑯᑦ ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᕐᒪᖔᑕ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑏᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕈᓯᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᓱᐃᓇᓱᖕᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒃᓴᖁᑎᖏᓐᓂ ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᖅᑐᒃᓴᒫᖅ 2010-2011 ᐃᓗᐊᓂ. 

ᓄᒃᑕᖅᑐᑦ ᓄᓇᐃᓐᓇᒥᐅᑕᐃᑦ ᑐᒃᑐᑦ

ᖃᑦᓯᑲᓪᓚᐅᖕᒪᑕ ᐊᒃᑐᐃᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᒃᑐᐃᑦ ᐱᑕᑭᓪᓕᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᒃᑕᖅᑐᑦ.  ᑐᒃᑐᑮᓐᓇᐸᓗᖕᓂᖓ ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᑦᑎᐊᖏᓐᓂᕐᒧᓪᓗ ᐃᓚᖃᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᖅᑐᒋᔭᐅᕙᓕᕐᒥᖕᒪᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᑦᑎᐊᕈᓐᓃᕐᒪᖔᑕ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᔪᑦ ᑐᒃᑐᐃᑦ 
ᐱᓪᓗᒋᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᓄᓇᐅᔪᓂ ᐊᒃᑐᐃᖃᑦᑕᕐᒪᖔᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᖅ ᐊᐅᓚᑕᐅᑎᓪᓗᒍ.  ᒫᓐᓇᕋᑖᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕖᑦ ᔪᑳᓐᒥ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕆᔭᖓ ᐳᐊᑯᐸᐃᓐ ᕿᖓᐅᓪᓗ ᑐᒃᑐᖏᓐᓂ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᓴᖅᑭᔮᕈᑎᒃᑲᓐᓂᐅᖕᒪᑦ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᖃᐅᔨᒪᓇᓱᐊᑦᑎᐊᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᒋᔭᖏᓐᓂ 
ᑕᐃᒪᐃᑉᐸᓪᓕᐊᖕᒪᖔᑕ.

ᐃᓱᒫᓗᑕᐅᔪᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓇᓱᒍᒪᔪᕐᓗ ᑐᒃᑐᖃᕐᕕᐅᓲᖑᔪᓂ, ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ 
ᓄᓇᓕᐅᔪᑦ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂ ᐅᖃᖃᑦᑕᓕᕐᒪᑕ ᑐᒃᑐᓄᑦ 
ᐃᕐᓂᐅᕐᕕᐅᓲᑦ ᓂᕐᕋᖃᕐᕕᐅᓲᓪᓗ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓃᓐᓇᐸᓗᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓂᖃᖅᑐᑎᒃ.  
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᓗ ᓂᕆᔭᒃᓴᓄᑦ ᐅᓗᕆᐊᓇᖏᒃᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᒪᑯᓂᖓ ᑕᑯᔭᐅᓕᒪᖏᑦᑐᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᖃᑦᑕᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᔾᔪᓯᖃᖃᑦᑕᓕᖅᑎᓪᓗᒋᓪᓗ ᑐᒃᑐᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓂ ᐅᖃᖃᑎᖃᖅᐸᓪᓕᐊᕗᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᓗᕆᐊᓇᖏᒃᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔾᔫᒥᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ.

ᓇᓄᐃᑦ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᑦᑎᐊᖏᓐᓇᖅᐳᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ-ᑲᓇᑕ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᕋᓱᒃᑐᐃᓐᓇᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᓂᒃᑳᕆᖃᑦᑕᖅᑐᒋᓪᓗ ᓇᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᑉᐸᓪᓕᐊᓂᖏᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑕᐅᓂᖏᓪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᓇᑕᐅᓪᓗ ᓯᓚᑖᓂ.  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕆᕗᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᖏᓐᓂ ᓇᓄᐃᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᒦᑦᓱᒋᔭᐅᓕᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐊᐅᓚᔾᔭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓯᓚᑖᓐᓂᓗ.

ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᓕᖅᓯᒪᖕᒥᔭᕗᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᒃᑯᓪᓗ 
ᐱᔭᒃᓴᖃᕋᓱᐊᕐᓂᖅ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓂᕆᓂᐊᖅᑕᕗᑦ 15-ᒋᔭᖓᓐᓂ ᑲᑎᒪᓂᕆᔭᖓᓐᓂ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᑕᐅᖅᓯᖅᑐᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᒦᑦᑐᑦ (CITES) 
ᑲᑎᒪᓚᐅᕐᒪᑕ ᒫᑦᓯ 2010 ᑑHᐊ, ᖃᑖᒥ.  ᐊᒥᐊᓕᑲᓐᒥᐅᑦ ᑐᒃᓯᕋᐅᓯᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᓇᓄᐃᑦ 
ᓴᐃᑦᓯᒃᑯᑦ ᐅᐃᒍᖓᓂ 2ᒦᑦᑐᑦ ᐅᐃᒍᖓᓅᖅᑕᐅᖔᖁᓪᓗᒋᑦ 1ᒧᑦ.  ᐅᐃᒍᖓᓅᖅᑕᐅᒃᐸᑕ 
1ᒧᑦ ᑐᑭᖃᖅᐳᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓯᓚᑖᓅᖅᑕᐅᔪᓐᓇᐃᓪᓕᒐᔭᕐᒪᑕ ᓇᓄᕋᐃᑦ, ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᓪᓚᕆᒃᑲᔭᖅᑐᓂ. 

ᓴᐃᑦᓯᒃᑯᑦ ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᑐᑎᒃ ᐊᒥᐊᓕᑲᓐᒥᐅᑦ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᖓᓂ ᓂᕈᐊᓚᐅᖅᐳᑦ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓱᓕ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖕᓂᖏᓐᓂ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᐃᓐᓇᕐᓂᐊᖅᐳᑦ ᒐᕙᒪᐅᔪᓂᓪᓗ ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᖅᓯᒪᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᑭᖑᓪᓕᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᐅᓛᖅᑐᒧᑦ, ᑕᐃᓛᓐᒥ.
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espèces en péril sont adéquates et de fournir des commentaires 
tant sur l’examen quinquennal de la Loi sur les espèces en péril (LEP) 
fédérale que sur l’ensemble de politiques aff érentes à la LEP.

Compte tenu de l’attention croissante portée, ces dernières années, à 
l’impact des changements climatiques sur les collectivités inuites et les 
espèces sauvages arctiques, l’ITK fournit davantage de coordination 
et de l’aide en communication entre les organisations inuites, le 
gouvernement fédéral (en particulier, le Service canadien de la faune), 
les autorités provinciales et territoriales, et les conseils de cogestion 
au sein des régions inuites. Dans ce rôle, l’ITK travaille aussi de près 
avec le Conseil autochtone national sur les espèces en péril (CANEP) 
pour appuyer le représentant inuit au Conseil et il est membre du 
sous-comité des politiques et de la planifi cation du CANEP.

L’ITK gère aussi les liens avec le Sous-comité des connaissances 
traditionnelles autochtones (Sous-comité des CTA) sous l’égide du 
Comité sur la situation des espèces en péril au Canada (COSEPAC). 
De plus, l’ITK coordonne avec le Conseil circumpolaire inuit (CCI) les 
intérêts fauniques relatifs aux Inuits et ayant un volet international 
pour veiller à ce que les régions inuites du Canada soient informées 
sur les questions fauniques à l’échelle internationale et que les régions 
aient l’occasion de fournir des contributions sur ces questions.

Le Groupe consultatif autochtone sur le caribou boréal 

L’ITK a participé au Groupe consultatif autochtone sur le caribou 
boréal depuis son établissement en septembre 2009. L’ITK a participé 
à l’élaboration du mandat et d’un plan de travail du groupe, et a fourni 
des contributions au processus de consultation sur les connaissances 
traditionnelles autochtones relatives au caribou boréal, ainsi que 
des commentaires préliminaires sur le processus à déterminer pour 
intégrer les connaissances traditionnelles autochtones et la science 
occidentale à une stratégie nationale de recouvrement à élaborer en 
2010-2011.

Le caribou migrateur des toundras

Il existe de nombreuses questions touchant les régions inuites par 
rapport au déclin important de la population des hardes de caribous 
migrateurs. Le manque d’accès au caribou et les questions connexes 
relatives à la sécurité alimentaire suscitent des questions sur la façon 
dont les solutions liées à la gestion de la pénurie de caribou dans un 
secteur touchent d’autres secteurs. On se préoccupe aussi du fait que 
les processus de cogestion et de droits de récolte du caribou sont 
minés par des actions unilatérales de gestion de l’État. De récentes 
poursuites en justice au Yukon et dans les Territoires du Nord-Ouest 
sont axées sur la gestion des hardes de caribous de la Porcupine et 
de Bathurst et illustrent ces préoccupations. L’ITK travaille activement 
à surveiller ces cas, de concert avec les régions inuites.

kiggaqtuijuq katimajini ilagijauqullugillu atuagalirinirmut parnaivallianirmullu 
katimajiralaarijanginni. 

Inuit Tapiriit Kanatami aktuaniqainnasuungugivut nunaqaqqaaqsimajut 
qaujimajatuqanginni katimajiralaangujuni takkutiguuna katimajinut uumajuit 
ulurianaqtumiiliqtut nalunaiqtausimajut Canada-mi (COSEWIC). Takkuattauq 
suli, Inuit Tapiriit Kanatami kamagijaqasuunguvut tusaumatittinirmi inuit silar-
juarmiuqatigiit katimajinginni (Canada-mi) inungnuungajuni uumajulirinirmut 
tusaumajaujumavattuni isumaagijaujunilu aulattiviqarvingata ungataaniitillug-
illu Canada-up inungit qaujimatitauttiaqullugit ammalu uqarviqattiarunnaqul-
lugit tamakkunungaangajuni. 

Aqsarniit Tuktunginnut Nunaqaqqaaqsimajut 

Uqaujjigiaqtingit 

Inuit Tapiriit Kanatami ilauqatauqattaqsimangmata Aqsarniit Tuktunginnut 
Nunaqaqqaaqsimajut Uqaujjigiaqtinginnut taimangat pigialauqsimangmata 
September 2009mi. Inuit Tapiriit Kanatami aaqqiksuiqataulaursimangmata 
piliriaksauniartuqutinginni, uqarviqaqsimallutiklu Aqsarniit Tuktunginnut 
Nunaqaqqaaqsimamut Uqaujjijinginnut ammalu qilanaartukkut aulanirijanginni 
naukkut aktuaniqarmangaata nunaqaqqaarsimajut qaujimanirijangit ammalu 
qallunaat qaujisaqtiit killisiniarusingit Canada-mi tasuinasungnirmut atuq-
taujuksaqutinginni atuqtaulirtuksamaaq 2010-2011 iluani. 
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ᓇᑦᑎᖅ

ᓯᑎᐱᕆ 2009, ᑕᕆᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᔪᕈᐱᐊᓐ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓚᐅᕐᒪᑕ ᐃᑳᖅᑎᑦᑎᑦᑕᐃᓕᓂᕐᒥ (ᒪᓕᒐᖏᑎᒍᑦ ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 1007/2009) 
ᕿᓯᕋᔭᓕᒫᓂ ᐃᓯᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖁᓇᒍ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᕕᐅᖃᑦᑕᖁᓇᒍᓗ ᓇᑦᑏᑦ ᕿᓯᖏᓐᓂ.  
ᒪᓕᒐᖓ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᖁᑎᖏᑎᒍᑦ ᐅᑐᐱᕆ 30. 2009ᒥ, 
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᓕᐊᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᓪᓗᑦ ᐊᕙᑎᑦ (20) ᐊᓂᒍᕐᒪᑕ ᐊᑐᓯᓪᓗᓂ.  ᒪᓕᒐᖓ 
ᐱᓇᓱᒃᓯᒪᔪᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑕᐅᖅᓯᖅᑐᕈᑕᐅᖁᔪᓐᓃᖅᑐᒋᑦ ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᔪᓐᓇᐃᓪᓕᖁᓪᓗᒋᓪᓗ 
ᓇᑦᑏᑦ ᐊᐃᕕᕋᔭᕈᔪᓕᒫᓪᓗ, ᖃᓄᐃᑦᑑᒍᓗᐊᖅᐸᑕ, ᖃᓄᑎᒋ ᐅᑭᐅᖃᖅᑎᒋᓐᓂᕋᓗᐊᖅᐸᑕ, 
ᑭᓱᑯᑦᑎᒋᒐᓗᐊᖅᐸᒍ ᑭᓱᓕᐊᕆᓯᒪᓐᓂᕋᓗᐊᖅᐸᓪᓗᓐᓃᑦ (ᐊᒥᖅ, ᕿᓯᒃ, ᓂᕿ, ᐅᖅᓱᖅ, ᑑᒑᖅ, 
ᓴᐅᓂᖅ) ᓂᐅᕐᕈᑎᒋᔭᐅᔪᓐᓇᖏᑦᑐᓂ ᑕᐅᖅᓯᖅᑐᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖏᑦᑐᓂᓪᓗ 27ᓂ ᓄᓇᐃᑦ 
ᒐᕙᒪᖃᕐᕕᒋᔭᐅᔪᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᕕᖃᕐᕕᒋᔭᖏᓐᓂ.

ᒪᓕᒐᖓᑦᑕᐅᖅ ᐃᓗᓕᖃᕐᒥᖕᒪᑦ ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᔪᓂ “ᐊᑑᑎᔪᓐᓇᖅᑐᓂ,” ᓲᕐᓗ ᓇᖕᒥᓂᖅ 
ᐊᑐᕐᓂᐊᖅᑕᒥᓂ, ᑐᖁᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓕᖅᓯᒪᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐅᖅᓯᖅᑐᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓲᑕᐅᖏᑦᑐᒃᑯᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᖕᓂᖔᖅᑐᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓂ 
ᑕᐃᒫᒃ ᐃᓅᓇᓱᐊᕈᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᖑᓇᓱᖃᑦᑕᖅᑐᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᒋᓇᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᓂᒃ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑐᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. 

ᓄᑖᖅ ᑕᕆᐅᕐᒥᐅᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓕᔅᐹᓐᒥ, ᐊᑐᓕᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᑎᓯᐱᕆ 5, 2009ᒥ, ᐱᕕᖃᖅᑎᑦᑎᕗᖅ ᐃᓚᒋᔭᐅᖏᑦᑐᓂ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑰᖅᑎᑦᑐᓐᓇᖅᓱᒋᑦ 

Migratory barren-ground caribou

There are a number of issues aff ecting Inuit regions with respect to 
signifi cant population declines in migratory caribou herds. Lack of 
access to caribou and associated food security issues are leading to 
questions about how management solutions to caribou scarcity in one 
area are aff ecting other areas. There is also concern about the under-
mining of caribou co-management processes and harvesting rights by 
unilateral government management actions. Recent court actions in 
the Yukon and the Northwest Territories centre on the management of 
the Porcupine and Bathurst caribou herds and illustrate these issues. 
ITK is working actively to monitor these cases in conjunction with the 
Inuit regions.

In association with concerns about increasing development pressures 
on caribou ranges, a number of regional groups are calling for the 
permanent legislated protection of caribou calving and post-calving 
areas, which exist almost exclusively in Inuit regions. Finally, there are 
food safety concerns with the increasing prevalence of existing diseases 
in some areas and the potential impact of newly emerging diseases 
on caribou populations. ITK is in communication with researchers to 
monitor the relative level of risk of such diseases.

Polar bear

ITK continues to work closely with regional Inuit organizations and 
ICC-Canada in monitoring activities and reporting on relevant develop-
ments in regard to polar bear issues nationally and internationally. 
ITK also communicates regularly with Environment Canada and its 
Canadian Wildlife Service regarding their work on polar bear with 
respect to the Species at Risk Act and other processes that are relevant 
nationally as well as internationally. 

A major undertaking this year was planning and strategizing for and 
attending the 15th Conference of the Parties to the Convention on 
International Trade in Endangered Species (CITES) held in March 2010 
in Doha, Qatar. The United States submitted a proposal to upgrade 
the listing of polar bear on CITES from Appendix II to Appendix I. An 
Appendix I listing would have meant an international trade ban on polar 
bear, with direct consequences for Inuit. 

Parties to CITES voted against the US proposal, though ITK will continue 
to work with regional organizations and governments to prepare for the 
next CITES conference, in Thailand.

Seal

In September 2009, the European Parliament and the European Council 
adopted a ban (EU Regulation No. 1007/2009) on all seal products 
imported into and sold in the European Union. The regulation was 
published in the EU offi  cial journal on Oct. 30, 2009, bringing the 
regulation into force 20 days later. The intent of the regulation is to 
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Nuktartut nunainnamiutait tuktut

Qatsikallaungmata aktuijut inuit nunanginni tamakkua tuktuit pitakillival-
lianinginnut nuktartut.  Tuktukiinnapalungninga nirijaksaqattianginnirmullu 
ilaqaqtillugu aktuaniqaqtugijauvalirmingmat aulattittiarunniirmangaata aulat-
tijiujut tuktuit pillugit asinginnilu nunaujuni aktuiqattarmangaat tamanna 
gavamakkunnut tamanna uumajuliriniq aulatautillugu.  Mannarataakkut iqqaq-
tuiviit Yukon-mi Nunatsiarmilu aulattinirijanga Porcupine Qingaullu tuktunginni 
tamakkuninga saqqijaarutikkanniungmat. Inuit Tapiriit Kanatami tamakkuninga 
qaujimanasuattiaqtuq inuit nunagijanginni taimaippalliangmangaata.

Isumaalutaujut pillugit pivalliatitaunasugumajurlu tuktuqarviusuungujuni, avik-
tursimajuni nunaliujut maligaqtigut sapummijausimajariaqarninginni uqaqat-
talirmata tuktunut irniurviusuut nirraqarviusuullu, inuit nunanginniinnapaluk 
tamakkua iniqaqtutik.  Kingullirpaamilu nirijaksanut ulurianangikkaluarman-
gaata makuninga takujaulimangittuni aanniaqaqattaliqtillugit qanuijjusiqaqat-
taliqtillugillu tuktut. Inuit Tapiriit Kanatami qaujisaqtini uqaqatiqaqpalliavut 
tamakkua ulurianangikkaluarmangaata qaujisaqtaujjuumiqattaqullugit.

Nanuit

Inuit Tapiriit Kanatami piliriqatiqattianginnaqput aviktursimajuni inuit katuj-
jiqatigiinginni ammalu silarjuarmi inuit katimajinginni-Canada tamakkuninga 
qaujimagiarasuktuinnaullutik unikkaariqattaqtugillu nanuit qanuippallianingit 
qanuiliuqtauningillu Canada-mi Canada-taullu silataani.  Inuit Tapiriit Kana-
tami tusaumatittiqattarivut avatilirijikkunni Canada-mi ammalu Canada-mi 
uumajulirinirmut pijitsiqtinginni nanuit pillugit ulurianaqtumiitsugijaulirninginnut 
asingillu tamakkua aulajjaktausimajut Canada-up iluani silataannilu.

Arraagumi piliriaksariliqsimangmijavut parnainiq aaqqiksuqsimattiaqtukkullu 
pijaksaqarasuarniq katimaqatauniriniaqtavut 15-gijanganni katimanirijanganni 
silarjuarmiuqatigiit tauqsiqturutinginnut uumajuit ulurianaqtumiittut (CITES) 
katimalaurmata March 2010 Doha, Qatar-mi.  Amialikanmiut tuksirausiulauqput 
nanuit CITES-kut uigungani 2miittut uigunganuuqtaungaaqullugit 1mut.  Uigun-
ganuuqtaukpata 1mut tukiqaqpuq Canada-up silataanuuqtaujunnailligajarmata 
nanurait, tamannalu inungnut aktuiniqallarikkajaqtuni. 

CITES-kut akiraqtuqtutik Amialikanmiut tuksirautingani nirualauqput, Inuit 
Tapiriit Kanatami suli aviktuqsimajuni inuit katujjiqatigiingninginni piliriqatiqain-
narniaqput gavamaujunillu upalungaijaqsimattiaqullugit kingullirmut katima-
niulaaqtumut (CITES), Thailand-mi.

Nattiq

September 2009, tariup akiani nunaliit katujjiqatigiingit jurupian katimajingit 
kajusitittilaurmata ikaaqtittittailinirmi (maligangitigut naasautilik 1007/2009) 
qisirajalimaani isiqtauqattaqunagu niurrusirviuqattaqunagulu nattiit qisinginni.  
Maliganga inulimaanut saqqitaulauqtuq pivalliajuqutingitigut October 30. 
2009mi, taanna maligaliarijaulauqtuq ullut avatit (20) anigurmata atusilluni.  
Maliganga pinasuksimajuq tamakkua tauqsiqturutauqujunniiqtugit niurru-
taujunnailliqullugillu nattiit aivirajarujulimaallu, qanuittuuguluaqpata, qanutigi 
ukiuqaqtiginniraluaqpata, kisukuttigigaluaqpagu kisuliarisimanniraluaqpallun-

Dans le cadre des préoccupations relatives aux pressions croissantes 
en matière de développement sur les parcours du caribou, un certain 
nombre de groupes régionaux demandent une protection législative 
permanente des aires de mise bas et d’élevage du caribou, qui existent 
presque exclusivement dans les régions inuites. Enfi n, on se préoccupe 
de la sécurité alimentaire en raison de la prévalence croissante de 
maladies existantes dans certains secteurs et de l’impact poten-
tiel de nouvelles maladies dans les populations de caribous. L’ITK 
com munique avec les chercheurs en vue de surveiller le niveau relatif 
du risque de telles maladies.

L’ours polaire

L’ITK continue à travailler de près avec les organisations inuites 
régionales et CCI-Canada pour surveiller les activités et faire rapport 
des développements pertinents en ce qui concerne les questions 
liées à l’ours polaire, à l’échelon national et international. Aussi, 
l’ITK communique régulièrement avec Environnement Canada et son 
Service canadien de la faune pour ce qui est de leur travail sur l’ours 
polaire relativement à la Loi sur les espèces en péril et d’autres 
processus pertinents qui se déroulent tant à l’échelle nationale qu’in-
ternationale.

Un engagement important cette année était celui de la planifi cation 
et l’élaboration de stratégies en vue de la 15e Conférence des Parties 
de la Convention sur le commerce international des espèces de faune 
et de fl ore sauvage menacées d’extinction (CITES) et la participation 
à cette dernière, qui a eu lieu en mars 2010 à Doha (Qatar). Les 
États-Unis ont présenté une proposition pour transférer l’inscription 
de l’ours polaire de l’Annexe II à l’Annexe I de la CITES. Une inscription 
à l’Annexe I aurait signifi é une interdiction du commerce international 
de l’ours polaire, dont les conséquences auraient été directes pour 
les Inuits.

Les Parties de la CITES ont voté contre la proposition des É.-U., bien 
que l’ITK continue à travailler avec les organisations et les gouverne-
ments régionaux en vue de se préparer à la prochaine conférence de 
la CITES, en Thaïlande.

Le phoque

En septembre 2009, le Parlement européen et le Conseil européen ont 
adopté une interdiction (Règlement [UE] no 1007/2009) sur tous les 
produits du phoque importés et vendus dans l’Union européenne. Le 
règlement a été publié dans le Journal offi  ciel de l’UE le 30 octobre 
2009, de sorte que le règlement est entré en vigueur 20 jours plus tard. 
Le but du règlement est d’arrêter l’industrie et la vente commerciale 
de tous les produits du phoque et du morse, quels que soient l’espèce, 
l’âge, la partie du mammifère ou la forme du produit (peau, viande, 
huile, ivoire) au sein de la zone économique et commerciale des 
27 pays membres de l’UE.
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halt the commercial trade and sale of all seal and walrus products, 
regardless of species, age, part of the mammal or form of the product 
(skin, meat, oil, ivory) within the trade and economic zone of the EU’s 
27 member-state countries.

The regulation also contains three types of “exemptions,” including 
products for personal use, products derived from management culls 
and traded on a non-profi t basis and products from Inuit and other 
indigenous communities that hunt on a non-commercial and trad-
itional/subsistence basis. 

The new EU Treaty of Lisbon, which came into eff ect on Dec. 5, 2009, 
allows non-EU parties to fi le legal action within the EU against EU 
parties, with a January 2010 deadline for action on the seal ban. 
On Jan. 11, 2010, ITK, along with Inuit organizations and individuals 
in Canada and Greenland, fi led an application to annul the regula-
tion. The case argues that EU laws provide no legal grounds for the 
regulation. Despite the inclusion of an Inuit exemption, the EU has not 
demonstrated that the exemption will work for Canadian Inuit. The case 
is currently before the EU court in Brussels, Belgium.

Health and Environment

Director: Elizabeth Ford
Senior Health Policy Coordinator: Tanya Nancarrow
Senior Environment Policy Coordinator: Eric Loring
Senior Policy Advisors: Tina Price, Joni Boyd, Jennifer Forsyth, Selma 
Ford, Jim Cincotta, Anne Kendrick
Project Coordinators: Anna Claire Ryan, Looee Okalik, Martin 
Lougheed, Leanna Ellsworth
Senior Researchers: Soha Kneen, Meghan McKenna
Administrative Assistant: Meeka Serkoak

ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑭᓴᖅᑐᕐᓗᒋᑦ ᑕᕆᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᒐᕙᒪᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖕᓂᖓᑕ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔭᖓ, 
ᔭᓐᓄᐊᕆ 2010 ᑭᓪᓕᒋᓪᓗᒍ ᓇᑦᑎᕐᓅᖓᔪᓄᑦ.  ᔭᓐᓄᐊᕆ 11, 2010-ᓂ ᐱᓇᓱᒍᑎᑎᒍᑦ 
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ ᐊᑐᕈᓐᓃᖅᑎᑕᐅᓇᓱᓚᐅᖅᑐᖅ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐊᓯᖏᓪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᕆᔭᖏᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐃᓪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᓛᖠᓪᓗ ᓄᓇᖓᓐᓂ.  ᑕᒪᑐᒨᓇ 
ᑭᐅᒪᔾᔪᑎᖃᖅᐳᑦ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐊᑭᓴᖅᑐᐃᔪᓐᓇᐅᑎᒃᓴᖃᖏᒻᒪᑕ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ.  
ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᑕᕆᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᒐᕙᒪᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦᑕ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖓᑦᑎᒍᑦ 
ᐳᕋᓱᔅ, ᐱᐅᓪᔨᐊᒻᒥ.

ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᖅ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᓗ 

ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨ: ᐃᓕᓴᐱ ᕗᐊᑦ 
ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᔨᒻᒪᕆᒃ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓄᑦ: ᑖᓐᔭ ᓴᓐᑲᕈ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᔨᒻᒪᕆᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓄᑦ ᑲᒪᔨ: ᐃᐅᕆᒃ ᓗᐊᕆᖕ 
ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᖅᑎᒻᒪᕇᑦ: ᑏᓇ ᐳᕋᐃᔅ, ᔪᓂ ᐳᐃᑦ, ᔨᐊᓂᕗ 
ᕗᐊᓴᐃᑦ, ᓯᐅᓪᒪ ᕗᐊᑦ, ᔨᒻ ᓯᓐᑰᑕ, ᐋᓐ ᑭᐊᑦᑐᑎᕆᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᓄᑦ ᑲᒪᔨᐅᔪᑦ: ᐋᓇ ᑭᓕᐅ ᕋᐃᔭᓐ, ᓗᐃ ᐅᑲᓕᖅ, ᒫᑎᓐ ᓗᐊHᐃᑦ, ᓕᐋᓇ 
ᐃᐅᔅᕗᐊᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒻᒪᕇᑦ: ᓲHᐊ ᓃᓐ, ᒪᐃᒐᓐ ᒥᒃᑭᐊᓇ 
ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐃᑲᔪᖅᑎ: ᒦᑲ ᓯᖅᑯᐊᖅ
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Le règlement comprend aussi trois types d’exemptions, y compris les 
produits de consommation personnelle, les produits dérivés d’abat-
tage sélectif pour la gestion et échangés à des taux ne comportant 
aucun bénéfi ce, et les produits provenant des Inuits et d’autres collec-
tivités autochtones qui chassent pour des raisons non commerciales, 
traditionnelles ou pour la subsistance.

Le nouveau traité de Lisbonne, entré en vigueur le 5 décembre 2009, 
permet aux parties à l’extérieur de l’UE de déposer une action au sein 
de l’UE contre d’autres parties de l’UE. Le mois de janvier 2010 était 
la date limite pour déposer une action contre l’interdiction sur les 
produits du phoque. Le 11 janvier 2010, l’ITK, en collaboration avec des 
organisations inuites et des particuliers du Canada et du Groenland, 
ont déposé une demande pour annuler le règlement. L’action soutient 
que les lois de l’UE ne fournissent pas de motifs d’ordre juridique pour 
le règlement. En dépit de l’inclusion d’une exemption pour les Inuits, 
l’UE n’a pas démontré que l’exemption agira en faveur des Inuits 
canadiens. À l’heure actuelle, l’action se trouve devant la Cour de l’UE 
à Bruxelles (Belgique).

La santé et l’environnement

Directrice : Elizabeth Ford
Coordonnatrice principale des politiques en matière de santé : 
Tanya Nancarrow
Coordonnateur principal des politiques en matière d’environnement:  
Eric Loring
Conseillers principaux/conseillères principales en politiques : 
Tina Price, Joni Boyd, Jennifer Forsyth, Selma Ford, Jim Cincotta, 
Anne Kendrick
Coordonnateurs/coordonnatrices de projets : Anna Claire Ryan, 
Looee Okalik, Martin Lougheed, Leanna Ellsworth
Chercheuses principales : Soha Kneen, Meghan McKenna
Adjointe administrative : Meeka Serkoak

niit (amiq, qisik, niqi, uqsuq, tuugaaq, sauniq) niurrutigijaujunnangittuni tauq-
siqturutaujunnangittunillu 27ni nunait gavamaqarvigijaujut ilagijauviqarvigi-
janginni.

Maligangattauq iluliqarmingmat pingasuilingajuni “atuutijunnartuni,” suurlu 
nangminiq aturniaqtamini, tuquraqtaujariaqaliqsimajuni ammalu tauqsiqturu-
tausimajuni kiinaujaliurasuutaungittukkut kisiani ammalu inungningaaqtut 
asinginnilu nunaqaqqaaqsimajuni taimaak inuunasuarutigillugu angunasuqat-
taqtuni kiinaujaliurutiginagu ammalu iliqqusirminik kisiani atuqtillugit. 

Nutaaq tariurmiut katujjiqatigiinginni angirutausimajuq Lisbon-mi, atulilaurtuq 
December  5, 2009-mi, piviqaqtittivuq ilagijaungittuni iqqaqtuivikkuuqtittun-
naqsugit takkua akisaqturlugit tariup akiani gavamait katujjiqatigiingningata 
aaqqiksimajanga, January 2010 killigillugu nattirnuungajunut.  January 11, 
2010-ni pinasugutitigut tanna maligaq aturunniirtitaunasulaurtuq. Inuit Tapiriit 
Kanatami, asingillu inuit katujjiqatigirijangit inutuinnaillu Canadami, Kalaałillu 
Nunanganni.  Tamatumuuna kiumajjutiqaqput maligaqtigut akisaqtuijunnau-
tiksaqangimmata Canada-miut inunginnut.  Mannaujuq tamanna tariup akiani 
gavamait katujjiqatigiingitta iqqartuivingattigut (Brussels, Belgium-mi).

Arnniaqarnangittuliriniq avatilirinirlu 

Tukimuaktittiji: Elizabeth Ford 
Atuagaliriji arniaqarnangittulirinirmut pilirigi: Tanya Nancarrow 
Avatilirinirmut atuagaliriji piliriangujunut kamaji: Eric Loring 
Atuagalirinirmut uqaujjigiartitijiit: Tina Price, Joni Boyd, Jennifer Forsyth, 
Selma Ford, Jim Cincotta,  Anna Claire Ryan, Looee Okalik, Martin 
Lougheed, Leanna Ellsworth
Qaujisartiit: Soha Keen, Meghan McKenna 
Allavimmi ikajuqti: Meeka Serkoak
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ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ:   
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓄᑦ ᑐᑦᑕᕐᕕᒃ

ᑐᑦᑕᕐᕕᐅᔪᖅ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᓲᖑᕗᖅ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑐᓕᕆᓂᐅᔪᓂ 
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᖃᑦᑎᐊᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᐅᓂᖅᓴᒃᑯᓪᓗ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᓐᓇᖅᓯᕙᓪᓕᐊᖁᓪᓗᒋᑦ, ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓕᒫᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐊᑑᑎᖃᕐᕕᒋᔭᖏᓐᓂ. 

ᐱᒋᐊᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐ ᔭᓐᓄᐊᕆ 2010, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ ᑐᑦᑕᕐᕕᐅᕗᖅ 
ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᓴᔭᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᔪᓐᓇᖅᓯᕙᓪᓕᐊᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑯᕐᖓᓐᓂ 
ᑎᓕᐅᕆᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᓪᓗ ᑐᑭᓯᐅᒪᖃᑎᒌᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᒪᔪᒻᒪᕇᑦ ᐃᓕᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᖏᑦ.  ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑕᖏᓐᓂ ᓲᕐᓗ ᓴᓇᕐᕈᑎᑎᑐᑦ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᐊᑑᑎᖃᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᓈᒻᒪᒋᐊᖅᓯᒪᔫᒥᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᓪᓗ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓄᓇᒋᔭᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᖏᑦ.

ᑐᑦᑕᕐᕕᒃ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᕿᓚᒻᒥᐅᔪᒃᑯᑦ ᑭᐅᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ 
ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᓖᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖑᒻᒪᑎᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᕕᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᓇᒥ, ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ, ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓇᑕᖅᑐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒥ.  
ᐊᕐᕌᒍᖃᐅᔪᒥ, ᑐᑦᑕᕐᕕᐅᑉ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ 
ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᖃᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᑦ, ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓚᐅᕆᓪᓗᑎᒃᓗ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒥ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᓂᓪᓗ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᕐᓂᕐᒥ ᐊᑐᕐᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᒡᒋᖅᑐᓂ.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ: ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓄᑦ ᑐᑦᑕᕐᕕᒃ 

ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨ: ᓯᑳᑦ ᓂᑯᔅ 
ᐸᕐᓇᐃᔨ ᐊᑐᕐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ: ᑭᐊᕆ ᒍᕋᐃᐳᓪ

INUIT QAUJISARVINGAT: 
THE INUIT KNOWLEDGE CENTRE

The centre leads eff orts to ensure an increasingly active role for Inuit 
in research that leads to the generation of knowledge for improved 
research, science and policy decision making within a Canadian, 
circumpolar and global context.  

Launched in January 2010, Inuit Qaujisarvingat is a centre designed 
to foster and build research capacity among Inuit and to encourage 
discourse to improve understanding among experts in both western 
science and Inuit knowledge. It will provide the tools to help Inuit access 
the systems of western science and aid southern-based scientists 
interact fully and appropriately in Inuit communities and with Inuit 
knowledge.

The centre was created in response to growing demands for timely 
scientifi c information on topics ranging from sovereignty, resource 
development, climate change and militarization, and the need for 
meaningful engagement of Inuit in such research. Over the past year, 
the centre’s staff  have initiated consultations with Inuit regions, begun 
work on developing partnerships and formulated a detailed business 
plan that will guide their work over the next several years.

Inuit Qaujisarvingat: The Inuit Knowledge Centre

Director: Scot Nickels
Strategic Planning Offi  cer: Carrie Grable
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INUIT QAUJISARVINGAT:  INUIT QAUJIMAJANGINNUT 
TUTTARVIK

Tuttarviujuq sivulirtiusuunguvuq inungnut qaujisartuliriniujuni 
takkua makkuktut qaujimaniqattialiqullugit piuniqsakkullu 
qaujisarunnarsivalliaqullugit, killisiarunnaqullugit ammalu atuagaliurlutik 
Canada-up iluani, ukiurtartulimaami ammalu silarjuap iluani 
atuutiqarvigijanginni. 

Pigiartaulaurtuq January 2010-mi, inuit qaujisarvingat tuttarviuvuq ajurun-
niirsarviuqullugit pijunnarsivalliattiaqullugillu inuit akurnganni tiliurittiaqat-
taqullugillu tukisiumaqatigiittiarlutik qaujimajummariit ilisimajut ammalu inuit 
qaujimanirijangit.  Aturunnartanginni suurlu sanarrutititut inungnut aturtaujun-
nartuni killisiniarutausimajuni atuutiqattiarlutik naammagiarsimajuumiqat-
taqullugillu inungnut nunagijaujuni ammalu inuit qaujimanirijangit.

Tuttarvik aaqqiktaulaurmat tamakkua qilammiujukkut kiujaujarialiit piliri-
jarialiillu qaujisartulirinirmut angummatijauqullugit aulattiviqarnirmut nunami, 
pivalliatittinirmut, silaup asijjipallianinga ammalu uunatartursalirinirmi.  Arraa-
guqaujumi, tuttarviup iqqanaijartingit inuit nunanginni tusariarviqattiarsimajut, 
pigiaqtittilaurillutillu piliriqatigiingnirmi nalunaijarsimattiartunillu piliriaksanut 
parnautiliurnirmi aturniartanginni arraaguni aggirtuni.

Inuit qaujisarvingat: Inuit Qaujimajanginnut Tuttarvik 

Tukimuaktittiji: Scott Nicohols 
Parnaiji aturniaqtunut: Carrie Grable

INUIT QAUJISARVINGAT :
CENTRE DES CONNAISSANCES DES INUITS

Le centre dirige les eff orts en vue d’assurer un rôle actif 
croissant pour les Inuits en recherche menant à la production de 
connaissances pour améliorer la recherche, la science et la prise 
de décisions en matière de politiques dans un contexte canadien, 
circumpolaire et mondial.

Lancé en janvier 2010, l’Inuit Qaujisarvingat est un centre conçu pour 
favoriser et renforcer les capacités de recherche chez les Inuits, et 
encourager la discussion visant à améliorer la compréhension entre 
les experts en science occidentale et ceux en connaissances inuites. 
Le centre fournira les outils nécessaires pour aider les Inuits à accéder 
les systèmes de la science occidentale et aider les scientifi ques 
de l’ouest à interagir entièrement et de façon appropriée dans les 
collectivités inuites et avec les connaissances des Inuits.

Le centre a été créé en réponse aux demandes croissantes pour des 
renseignements scientifi ques, en temps opportun, sur des sujets allant 
de la souveraineté au développement des ressources, au changement 
climatique et à la militarisation, ainsi qu’au besoin d’un engagement 
signifi catif de la part des Inuits dans ces recherches. Au cours de 
l’année dernière, le personnel du centre a entrepris des consultations 
auprès des régions inuites, commencé à travailler à établir des parte-
nariats et élaboré un plan d’aff aires détaillé qui dirigera son travail au 
cours des prochaines années.

Inuit Qaujisarvingat : Centre des connaissances des Inuits

Directeur : Scot Nickels
Agente de planifi cation stratégique : Carrie Grable
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COMMUNICATIONS

The department is responsible for communicating activities about ITK 
to the media, as well as the creation of key corporate documents. 
It responds to inquiries about the Inuit of Canada, and supports ITK 
departments and leaders in educating target audiences about the 
Inuit of Canada. The department grew this year with the addition of 
two communications offi  cers, as well as the return of Information 
Technology staff  under the Communications umbrella.

2010 YEAR OF THE INUIT

The goal of 2010 Year of the Inuit is to increase awareness among the 
general Canadian population about issues facing the Inuit of Canada 
and celebrate Inuit accomplishments and achievements. Key events 
included the launch of a public opinion poll in November 2009. The 
“North Poll” revealed that Canadians possess only a passing know-
ledge of Inuit issues, but demonstrate a great desire to learn more, 
and to visit the Arctic. 

The 2010 commemorative year began with a fundraising dinner called 
“A Taste of the Arctic,” held at the National Gallery of Canada with 
proceeds going to the Arctic Children and Youth Foundation. A new 
website (www.inuit2010.ca) was created to raise awareness of Inuit 
achievement in the Arctic and highlight the dates of key Inuit events 
and festivals. A commemorative calendar, poster, temporary tattoos 
and T-shirts were produced and distributed to Inuit communities to 
help celebrate 2010 Year of the Inuit.

ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᖅ

ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒥ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒥᓪᓗ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᐊᖅᑎᐅᔪᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂ ᑎᒥᐅᔪᖁᑎᒋᔭᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓲᖑᔪᓂ.  ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᔪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑭᐅᖃᑦᑕᖅᐳᑦ, ᐃᑲᔪᓲᖑᓪᓗᑎᒃᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᓂ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᖏᓐᓂᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓇᓱᓲᖑᓪᓗᑎᒃᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ.  
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᕕᒋᔭᖓ ᒪᕐᕈᒃᑲᓐᓃᖕᓂ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᐅᔪᓂ ᐱᓕᕆᔨᑖᒃᑲᓐᓂᓚᐅᖅᐳᑦ, 
ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᓪᓗᓂᓗ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᓕᖕᒥ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᑖᒍᑦ.

2010 ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓ

ᑐᕌᒐᕆᔭᖓ 2010 ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᖃᑎᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓅᓪᓗᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᔾᔪᑎᒋᕙᒃᑕᑦᑎᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕕᐊᓲᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᖅᓯᓯᒪᔭᖏᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᖏᓐᓂᕆᔭᖏᓐᓂ.  ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂ ᐊᓚᒃᑲᐃᓂᖅ ᐃᓱᒪᓯᐅᕆᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᕕᐱᕆ 
2009.  “ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ ᑲᔾᔨᖓ” ᓴᖅᑭᑦᑎᓚᐅᕐᒪᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᓗᐊᕌᓗᖏᒻᒪᑕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᑭᓯᐊᓂ ᖃᐅᔨᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓪᓚᕆᒃᑐᑦ, ᐊᓪᓛᑦ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒧᐊᕈᒪᓪᓗᑎᒃ. 

2010-ᒥ ᐊᕐᕌᒍᖃᖅᑎᑦᑎᓂᖅ ᐱᒋᐊᓚᐅᖅᐳᖅ ᑮᓇᐅᔭᓂ ᐱᕈᖅᑎᑦᑎᓇᓱᖕᓂᕐᒥ 
ᓂᕆᑎᑦᑎᓂᐅᓪᓗᓂ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂ “ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᖔᖅᓯᒪᔪᓂ ᓂᕆᓂᖅ,” ᑲᓇᑕᒥ 
ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᒡᔪᐊᖑᔪᒥ ᐊᑐᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᐊᕆᔭᐅᔪᓕᒫᑦ ᑐᕌᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓄᑕᖅᑲᓄᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᔨᐅᔪᓄᑦ.  ᓄᑖᖅ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᑐᕌᖅᑕᕐᕕᒃ (www.inuit2010.ca) ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓕᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᖅᓯᓯᒪᓂᕆᔭᖏᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᓪᓗᐃᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕆᔭᖏᑦ ᖁᕕᐊᓲᑎᒋᓲᖏᓪᓗ ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ.  ᐅᓪᓗᖅᓯᐅᑎᒃᓴᓂ, 
ᐊᑭᓐᓇᒥᐅᑕᒃᓴᒥ, ᐅᕕᓂᖕᒧᑦ ᓂᐱᑎᒋᐊᓕᖕᓂ ᐊᐃᑭᑦᑐᓂᓪᓗ ᑐᓂᓯᐅᖃᐃᓚᐅᖅᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᑐᓐᓂᖅᓴᐃᓪᓗᑎᒃ 2010 ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᔪᒥ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᖃᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ.
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COMMUNICATIONS

Le département est responsable de communiquer les activités 
de l’ITK aux médias et de créer des documents collectifs clés. Il 
répond aux demandes de renseignements au sujet des Inuits du 
Canada et appuie les départements et les dirigeants de l’ITK en vue 
d’informer les auditoires cibles au sujet des Inuits du Canada. Le 
département s’est agrandi cette année avec l’ajout de deux agents 
de communication et le retour du personnel de la technologie de 
l’information sous l’égide des Communications.

2010 – L’ANNÉE DES INUITS

2010 – l’Année des Inuits vise à célébrer les réussites et les réalisa-
tions des Inuits et à mieux faire connaître à la population canadienne 
les questions auxquelles les Inuits du Canada sont confrontés. Une des 
activités clés était le lancement d’un sondage d’opinion en novembre 
2009. Le sondage intitulé « The North Poll » a révélé que les 
Canadiens ne possèdent que des connaissances limitées au sujet des 
questions inuites, mais qu’ils ont quand même un grand désir d’en 
savoir davantage et de visiter l’Arctique.

L’année commémorative 2010 a commencé par un souper-bénéfi ce 
intitulé Un aperçu de l’Arctique qui a eu lieu au Musée des beaux-arts 
du Canada, au profi t de l’Arctic Children and Youth Foundation. Un 
nouveau site Web (www.inuit2010.ca) a été créé pour faire connaître 
les réalisations des Inuits dans l’Arctique et souligner les dates des 
activités et des festivals clés inuits. Un calendrier commémoratif, une 
affi  che, un tatouage temporaire et des tee-shirts ont été produits et 
distribués dans les collectivités inuites pour aider à célébrer 2010 – 
l’Année des Inuits.

TUSAGAKSALIRINIQ

Tusagaksalirijikkut tamakkuninga tusaumatittinirmi tusagaksalirinirmillu 
piliriaqarmata Inuit Tapiriit Kanatami aturtausimajuni 
tusagaksaniartiujunut, ammalu tamakkuninga pimmariujunik 
timiujuqutigijattinnut saqqitauqattariaqasuungujunik.  Apiqqutaujunik 
Inuit miksaanut Canada-mi kiuqattaqput, ikajusuungullutiklu Inuit Tapiriit 
Kanatami piliriviujuni sivulirtinginnilu ilinniartittinasusuungullutiklu 
Inuit miksaanut Canada-mi.  Takkua pilirivigijanga marrukkanniingni 
tusagaksalirijiujuni pilirijitaakkannilauqput, utiqtitaullunilu 
tusagaksalirinirmut pilirialingmi tusagaksalirijikkut ataagut.

2010 INUIT ARRAAGUNGA

Ukiurijangavut 2010 Inuit Arraagunga qaujimajaugiakkanniqullugit Canada-
miutauqatittinnut makuninga inuunlluta Canada-mi pijjutigivaktattinni ammalu 
quviasuutigilugit Inuit pijunnarsisimajangit Canada-up iluani ammalu ajungin-
nirijanginni.  Pimmariujut saqqittiniq inuit isumagijanginni alakkainiq isuma-
siurilaurtillugit November  2009.  “ukiurtartuup kajjinga” saqqittilaurmat 
Canada-miutaujut qaujimaluaraalungimmata inuit miksaanut Canada-up iluani, 
kisiani qaujikkannirumallariktut, allaat ukiurqtartumuarumallutik. 

2010-mi arraaguqaqtittiniq pigialauqpuq kiinaujani piruqtittinasungnirmi niritit-
tiniulluni taijaulluni “ukiurtartumingaarsimajuni niriniq,” Canada-mi takujag-
aqarvigjuangujumi aturtaulaurtuq takkualu kiinaujaliarijaujulimaat turaaqti-
taulaurput ukiuqtaqtumi nutaqqanut makkuktunullu kiinaujaqartittijiujunut.  
Nutaaq qarasaujakkut Turaartarvik (www.inuit2010.ca) aaqqiktaulaurpuq 
qaujimajaulikkanniqullugit inuit pijunnarsisimanirijangit ukiuqtaqtumi ammalu 
tamakkua ulluit pimmariusimajut pivallianirijangit quviasuutigisuungillu 
nalunaijarsimallutik.  Ullursiutiksani, akinnamiutaksami, uviningmut nipitigial-
ingni aikittunillu tunisiuqailaurput inuit nunalilimaanginnut tunnirsaillutik 2010 
inungnut arraagujumi quviasuutiqaqatauqullugit.
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MEDIA SUPPORT

The department communicates key developments by issuing press 
releases, statements, and media advisories, and writing op-eds and 
commentaries for publication in major dailies. Communications staff  
also coordinate media interviews for Mary Simon.

The development of ITK’s social media presence grew during this year, 
with an increase in the posts on Mary Simon’s blog, and the introduc-
tion of an ITK Twitter account.

INUIT EXECUTIVE ARCTIC TRAINING

In 2003, ITK developed the Inuit Arctic Tour to raise awareness among 
senior federal bureaucrats about Inuit-specifi c issues, and to bring 
high-level public servants to the Arctic.

In 2010, the initiative was renamed Inuit Executive Arctic Training to 
refl ect the trip’s focus on education and awareness-building. The 
2010 session included 21 senior offi  cials representing 12 federal 
departments, and travelled to the Nunavik region. Highlights included 

ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᖅ

ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᖅ ᐱᓪᓗᐊᑕᐅᔪᓂᒃ ᐱᔭᒃᓴᖃᓲᖑᒋᕗᖅ ᒪᑯᓂᖓ ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᒃ, 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓂ, ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᑎᒍᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓂ, ᑎᑎᕋᖅᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒥᓪᓗ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᕆᔭᖏᓐᓂᓗ ᓴᖅᑭᑦᑎᖃᑦᑕᖅᐳᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᕈᐃᓲᖑᓪᓗᑎᒃ ᐊᓚᒃᑲᐃᓲᖑᓪᓗᑎᒃᓗ ᑲᑎᖅᓱᖅᓯᒪᔭᖏᓐᓂ.  ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᔨᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᑦ ᒥᐊᔨ ᓴᐃᒪᓐ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᓂᕆᕙᑦᑕᖓᓂ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᐊᖅᑎᐅᔪᓄᑦ.

ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᓂᕆᔭᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᑐᓴᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓄᑦ 
ᐊᓚᒃᑲᐅᒪᓂᕆᔭᖓ ᐱᒋᐊᓚᐅᕐᒪᑕ ᐊᕐᕌᒍᔪᒥ, ᐊᓚᒃᑲᐃᓂᕆᕙᑦᑕᖓᓗ 
ᐊᑯᓚᐃᑦᑑᓕᖅᑎᑕᐅᔾᔫᒥᓪᓗᓂ ᒥᐊᔨᐅᑉ ᑎᑎᕋᖅᐸᑦᑕᖏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓪᓗᓂᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᕕᑐᒃᑰᕈᓐᓇᐅᑎᖓᓂ.
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APPUI AUX MÉDIAS

Le département communique les activités par la publication de 
communiqués, d’énoncés et d’avis aux médias, et la rédaction d’ar-
ticles voisins de la page éditoriale et de commentaires à publier 
dans les principaux quotidiens. Le personnel des Communications 
coordonne aussi les entrevues avec les médias de Mary Simon.

Le développement de la présence de l’ITK dans les médias sociaux 
a vu une croissance cette année grâce à une augmentation des 
contributions sur le blogue de Mary Simon et l’introduction d’un 
compte Twitter de l’ITK.

FORMATION SUR L’ARCTIQUE INUIT POUR CADRES 
SUPÉRIEURS

En 2003, l’ITK avait organisé une ‘Tournée de l’Arctique inuit’ pour 
sensibiliser les hauts fonctionnaires fédéraux aux questions propres 
aux Inuits et faire visiter l’Arctique à des cadres supérieurs de la 
fonction publique.

En 2010, l’initiative a été renommée ‘Formation sur l’Arctique inuit 
pour cadres supérieurs’ pour refl éter l’objet du voyage, c’est-à-dire 
l’éducation et la sensibilisation. Vingt-et-un cadres supérieurs repré-
sentant douze ministères ont participé à la séance de 2010 et visité 
la région de Nunavik. Les points saillants de la tournée comprenaient 
des discussions en détail sur les besoins de logement de la région 
et une visite de la mine Xstrata Nickel. La tournée de 2011 aura lieu 
au Nunavut.

TUSAGAKSALIRINIRMUT IKAJURNIQ

Tusagaksalirinirmut piliriviujuq pilluataujunik pijaksaqasuungugivuq maku-
ninga tusagaksanik, uqausiksanik, pivalliajutigullu qaujimajaujariaqaqtunik, 
titirarpallianirmillu isumagijaujunik ammalu uqausiksarijanginnilu saqqittiqat-
tarput qautamaat ammalu uqalimaagaksaruisuungullutik alakkaisuungullutillu 
katirsuqsimajanginni.  Tusagaksalirijikkut pilirijigit kamagijaqasuunguvut Mary 
Simon  apiqsurtaunirivattanganik tusagaksauniartiujunut.

Aaqqiksurtaunirijangit Inuit Tapiriit Kanatami inulimaanut tusartaujunnartunut 
alakkaumanirijanga pigialaurmata arraagujumi, alakkainirivattangalu akulait-
tuulirtitaujjuumilluni Mary Simon-up titirarpattangit, ammalu aaqqiktaullunilu  
Inuit Tapiriit Kanatami  tuvitukkuurunnautingani (Twitter). (Qaritaujakkut titirar-
unnauti uqaalautikkut).

CANADA-UP GAVAMAKKUGINNI INUINNUT TURATUNUT 
AULATTIJIUJUT ILINIARTITAUNIGIT

2003-ni, Inuit Tapiriit Kanatami  aaqqiksilaursimangmata inuit ukiuqtarturmiut 
arvirtarviullutik takujarturtaunirijanginni tamakkua qaujivalliqullugit ujjirusu-
lirpalliqurlugillu gavamatuqakkunnut aulattijimmariujut inungnuungajunut 
isumaliurutiqarpattut, ammalu tamakkua angajuqautiunirsaujut pijittiratiit 
ukiurtartumuuriuqullugit.

2010-mi, tamanna asiani atturtaulaurpuq inuit aulattijiujut ukiurtartumi ilin-
niartitauningat taimaittuuningani ajjiqarjuumiliqullugu ilinniartittingmata 
ujjirusulirpaallirtittinasuktutillu.  2010-mi taimailiurninga 21-ngulaurput 
angajuqautiujut 12-ni aviktursimajuni gavamatuqakkut pilirivinginni, ammalu 
Nunavingmuulauqtut.  Uqaqatigijaulaurtut illuliriniup miksaanut ammalu taku-
jarturtitaullutik ujaraktariarvingmut Xstrata savirajarsarsiurvingmi.  Kingullirmi 
2011-nguliqpat Nunavumuulaalirmijut.

UQALIMAAGARNI ALAKKAIQATTARNIQ

Inuktitut uqalimaagaq arraguq marruaqtirtugu 
saqqitauvammat Inuktitut Qanuijarpattitut, Inuk-
titut Qaliujarpaititullu,Qallunaatitut ammalu 
Uiviitituk saqqitauvakpuq.  Arraagunut avatiinnut 
marruunnut (40) saqqitauqattaqsimaliqtuq, saqqi-
tauvattuni uqalimaagarni pituqaunirpaangulluni 
Canada-up iluani.  Pituqait atuinnaungmijut qara-
saujakkut Inuit Tapiriit Kanatami turaartarvin-
gani.  Arraagumi pilluataujut saqqijaaqtitaujut 
inuit ilauviqarnirilaurtangani pijjutiqarput 2010 
Vancouver-mi Olympic-ni.
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detailed discussions on the housing needs of the region and a visit to 
the Xstrata Nickel Mine. The 2011 tour will be held in Nunavut.

PUBLISHING

Inuktitut magazine is a biannual magazine published in Inuktitut syllab-
ics and roman orthography, as well as English, and French. It has 
been published for over 40 years, and is the oldest Inuktitut language 
publication in Canada. Back issues are available on the ITK web site. 
Highlights from the year included coverage of Inuit participation in the 
2010 Vancouver Olympics.

TECHNOLOGY

ITK’s web presence (www.itk.ca) continues to attract visitors from 
around the world who are increasingly interested in developments 
in the Canadian Arctic. It is a portal to a growing Inuit presence on 
YouTube, Twitter and the blogosphere. The communications depart-
ment also develops websites for other ITK departments and has played 
a large role in websites recently launched for Inuit Qaujisarvingat: The 
Inuit Knowledge Centre and the National Inuit Youth Council.

Communications

Director: Stephen Hendrie
Communications Offi  cers: Melissa Irwin, Marcel Mason,  
Patricia D’Souza
Senior Information Management/Information Technology Offi  cer: 
Craig Clark
Information Technology Offi  cer: Jaymes Ellsworth

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᔪᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓂᖓ

2003-ᓂ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᒃᓯᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᑦ 
ᐊᖅᕕᑕᕐᕕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑕᑯᔭᖅᑐᖅᑕᐅᓂᕆᔭᖏᓐᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᕚᓪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᔾᔨᕈᓕᖅᐹᓪᓕᖁᓪᓗᒋᓪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᐃᓄᖕᓅᖓᔪᓂ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᖃᖅᐸᑦᑐᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᖓᔪᖃᐅᑎᐅᓂᖅᓴᐅᔪᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑏᑦ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒨᕆᐅᖁᓪᓗᒋᑦ.

2010-ᒥ, ᑕᒪᓐᓇ ᐊᓯᐊᓂ ᐊᑦᑎᖅᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᔪᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓂᖓ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓂ ᐊᔾᔨᖃᕐᔫᒥᓕᖁᓪᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᖕᒪᑕ 
ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᐹᓪᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒃᑐᑎᓪᓗ.  2010-ᒥ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᕐᓂᖓ 21-ᖑᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐊᖓᔪᖃᐅᑎᐅᔪᑦ 12-ᓂ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕕᖏᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᕕᖕᒨᓚᐅᖅᑐᑦ.  ᐅᖃᖃᑎᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᑯᔭᖅᑐᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᔭᕋᒃᑕᕆᐊᕐᕕᖕᒧᑦ Xstrata ᓴᕕᕋᔭᒃᓴᖅᓯᐅᕐᕕᖕᒥ.  ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ 2011-
ᖑᓕᖅᐸᑦ ᓄᓇᕗᒨᓛᓕᕐᒥᔪᑦ.

ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᓂ ᐊᓚᒃᑲᐃᖃᑦᑕᕐᓂᖅ

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᖅ ᐊᕐᕋᒍᖅ ᒪᕐᕈᐊᖅᑎᖅᑐᒍ ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᒻᒪᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᖃᓂᐅᔭᖅᐸᐃᑎᑐᑦ 
ᖃᓕᐅᔭᖅᐸᐃᑎᑐᓪᓗ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᑉᐳᖅ.  ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 
ᐊᕙᑏᓐᓄᑦ ᒪᕐᕉᓐᓄᑦ (40) ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ, ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᑦᑐᓂ ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᓂ 
ᐱᑐᖃᐅᓂᖅᐹᖑᓪᓗᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.  ᐱᑐᖃᐃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖕᒥᔪᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᕌᖅᑕᕐᕕᖓᓂ.  ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᓪᓗᐊᑕᐅᔪᑦ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᔪᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᕕᖃᕐᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓᓂ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᐳᑦ 2010 ᕙᓐᑰᕙᒥ ᐅᓕᒻᐱᒃᓂ.

ᐊᑲᕐᕆᔮᕈᑎᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᕌᖅᑕᕐᕕᖓ (www.itk.ca) ᓱᓕ ᐊᒥᓱᓂ 
ᐅᐸᒃᑕᐅᕙᑉᐳᖅ ᓇᒥᓕᒫᑦᑎᐊᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔪᒪᔪᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐅᔪᓂ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂ.  ᐊᖅᑯᑎᓪᓗᐊᑕᐅᖕᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᔪᒃᑯᑦ ᑕᐅᑐᒃᓴᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᑐᕕᑐ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓛᒃᓯᕕᐅᒥ ᐊᑎᖃᖅᑐᓂ.  
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᒃᑯᑦᑕᐅᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓲᖑᒋᕗᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᓯᒪᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ: 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓄᑦ ᑐᑦᑕᕐᕕᐅᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ.

ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᖅ 

ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨ: ᓯᑏᕙᓐ Hᐊᐃᓐᓇᓕ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᐅᔪᑦ: ᒪᓕᓴ ᐆᕕᓐ, ᒫᓯᐅᓪ ᒪᐃᓴᓐ, ᐸᑐᕆᓴ ᑎᓱᓴ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ/ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: ᑯᕋᐃᑦ ᑲᓛᒃ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔾᔪᑎᓂ ᐱᓕᕆᐊᓕᒃ: ᔭᐃᒻᔅ ᐅᐃᓪᓯᕗᐊᑦ
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ÉDITION

La revue Inuktitut est une revue semestrielle publiée en inuktitut sylla-
bique et en orthographe romaine, ainsi qu’en anglais et en français. 
Elle est publiée depuis plus de 40 ans et représente la publication en 
inuktitut la plus ancienne au Canada. Les numéros antérieurs sont 
disponibles sur le site Web de l’ITK. Les points saillants de l’année 
comprenaient la couverture de la participation des Inuits aux Jeux 
olympiques de 2010 à Vancouver.

TECHNOLOGIE

Le site Web de l’ITK www.itk.ca continue d’accueillir des internautes du 
monde entier de plus en plus intéressés aux activités de développement 
dans l’Arctique canadien. C’est un portail pour une présence inuite 
croissante sur YouTube, Twitter et la blogosphère. Le département 
des Communications développe aussi des sites Web pour d’autres 
départements de l’ITK et il a joué un rôle important dans les sites 
Web lancés dernièrement pour l’Inuit Qaujisarvingat : le Centre des 
connaissances des Inuits et le National Inuit Youth Council.

Communications

Directeur : Stephen Hendrie
Agents/agentes des communications : Melissa Irwin, Marcel Mason, 
Patricia D’Souza
Gestionnaire principal de l’information/agent chargé de la 
technologie de l’information : Craig Clark
Agent chargé de la technologie de l’information : Jaymes Ellsworth

AKARRIJAARUTIT ILINNIARSIMAJARIAQARTUT (QARITAUJALIRINIRQ)

Inuit Tapiriit Kanatami qarasaujakkut turaartarvinga (www.itk.ca) suli amisuni 
upaktauvappuq namilimaattiaq silarjuarmi ammalu qaujimajumajunut pival-
lianiujuni Canada-up ukiurtartungani.  Aqqutilluataungmat inuit saqqijaartit-
tijunnarninginnut qarasaujakkut aulajukkut tautuksaujunnarninginnut, tuvitu 
(Twitter) ammalu pulaarsiviumi atiqaqtuni (blog).  Tusagaksalirijikkuttauq 
aaqqiksuisuungugivut asinginni Inuit Tapiriit Kanatami  piliriviujuni ammalu 
qarasaujakkut pigiartittiqattarsimavut inuit qaujisarvingat: Inuit Qaujimajangin-
nut tuttarviujuq ammalu Canada-mi makkuktut katimajinginnut.

Tusaumajuliriniq

Tukimuaktittiji: Steven Hendrie 
Tusagaksalirijiit: Melissa Irwin, Marcel Mason, Patricia D’Souza 
Tusagaksalirinirnmut kamaji/aulattiji: Craig Clark 
Tusagaksalirijjutini pilirialik: Jaymes Ellsworth
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FINANCE

ITK’s Department of Finance uses systems and controls to ensure ITK’s 
fi nancial operations are transparent and accountable. It ensures that 
all departments receive timely and precise fi nancial information and 
support. The department also completes travel arrangements for ITK 
staff  and maintains the ITK donor list.

Finance

Director: Carol Jattan
Finance Offi  cer: Natalia Haldorsen
Finance Clerk: Koomook McLister
Travel/Administrative Coordinator: Irina Appa

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᖓ ᐊᑐᓲᖑᕗᖅ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔪᓂ ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᓯᐅᔪᓂᓪᓗ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᐅᓚᓂᕆᔭᖓ ᓴᖅᑭᔮᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒍ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᕕᒋᔭᕆᐊᓕᖏᓐᓄᓪᓗ ᐊᓚᒃᑲᐃᕕᖃᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ.  ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᖏᓐᓂ ᕿᓚᒻᒥᐅᔪᒃᑯᑦ ᓴᖅᑭᑦᑎᕕᐅᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᒻᒪᖅᑕᖅᓯᒪᖏᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓗᓕᖏᑦ ᓇᓕᖅᑲᖏᓪᓗ ᓈᒻᒪᓗᑎᒃ.  ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᖅᑕᐅᖅ ᑲᒪᖃᑦᑕᕐᒥᖕᒪᑦ ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᓂ 
ᑖᒃᑯᐊᓄ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦᑕ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᖏᓐᓂ 
ᐸᐸᑦᑎᓲᖑᓪᓗᑎᒃᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑖᕐᕕᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ: 

ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨ: ᑭᐅᕈᓪ ᔭᑦᑖᓐ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ:  ᓇᑖᓕᐊ Hᐅᑐᕐᓴᓐ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᑦᑎ:  ᖁᒻᒧ ᒥᒃᓕᔅᑐ 
ᖃᖓᑦᑕᐅᓯᕆᔨ/ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᑲᒪᕙᑦᑐᖅ: ᐊᐃᕇᓇ ᐊᐸ
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KIINAUJALIRINIQ

Inuit Tapiriit Kanatami kiinaujalirivinga atusuunguvuq aaqqiksimajuni aulat-
tijjusiujunillu tamakkua Inuit Tapiriit Kanatami kiinaujatigut aulanirijanga 
saqqijaattiaqullugu saqqittivigijarialinginnullu alakkaiviqattiaqattaqullugit.  
Tamakkua piliriviujut aviktuqsimanirijanginni qilammiujukkut saqqittiviuqat-
taqullugit tammaqtarsimangillutiklu ilulingit naliqqangillu naammalutik.  Piliriv-
iujurtauq kamaqattarmingmat qangattautini takkuanu Inuit Tapiriit Kanatami 
iqqanaijaqtingitta aullarutinginni papattisuungullutiklu Inuit Tapiriit Kanatami 
kiinaujaqartaarvigivattanginni.

Kiinaujaliriniq: 

Tukimuaktittiji: Carol Jattan 
Kiinaujaliriji:  Natalia Haroldsen 
Kiinaujalirinirmut allatti:  Koomook McLister
Aullaqataktulliriji/allavimmi kamavattuq: Irina Appa

FINANCES

Le département des Finances de l’ITK utilise des systèmes et des 
contrôles pour faire en sorte que les opérations fi nancières soient 
transparentes et explicables. Il voit à ce que tous les autres dépar-
tements reçoivent des données fi nancières précises et en temps 
opportun, ainsi que du soutien. Le département s’occupe aussi des 
préparatifs de voyage pour le personnel de l’ITK et maintient la liste 
des donateurs de l’ITK.

Finance

Directrice : Carol Jattan
Agente fi nancière : Natalia Haldorsen
Commis aux fi nances : Koomook McLister
Coordonnatrice administrative et des voyages : Irina Appa
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ᑮᓇᐅᓕᕆᔨᐅᑉ ᑎᑎᕋᖅᑕᖏᑦ

ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᒪᖔᑕ 
ᐊᒻᒪ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᑕᐃᔭᐅᓂᖃᖅᐸᓚᐅᕐᑐᑦ (ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ) ᐊᑕᖏᕐᓗᒋᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕐᑐᖁᑎᖏᓪᓗ ᐃᓱᓕᓐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᕐᔨ 31, 2010, ᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕐᕉᒍᒧᑦ 
ᐃᓱᓕᓪᓗᑎᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᑎᒍᑦ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᖃᓇᑕ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔪᑦ 
ᒪᐃ 14, 2010,ᒥ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᑉ ᓄᖑᐊᓂ ᐃᓱᓕᓪᓗᑎᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᑎᒍᑦ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᖃᓇᑕ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔪᑦ ᒪᐃ 14, 2010-ᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᒻᒪᐅᒃ, ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᒋᓯᒪᒻᒪᐅᒃ ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐅᓂᒃᑳᕐᓯᒪᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐱᔭᕇᖅᓯᒋᐊᖅ. ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒋᒐᑦᑎᒍ, ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓄᑦ ᒪᓕᒐᐅᕙᑦᑐᑦ ᒪᓕᒐᐅᕙᑦᑐᑦ Guideline of the 
Canadian Institute of Chartered Accountants, ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒋᐊᖅ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᓗᑎᒃ ᐅᓂᒃᑳᕐᓯᒪᔪᓂᒃ. 

ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᑎᒍ, ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᑕᒪᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ, ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᒪᓕᑦᒋᑦ ᖁᓛᓂ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓯᒪᒌᖅᑐᑦ. 

ᑖᒃᑯᐊ ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᑕᖏᖏᑦᑐᑦ ᑐᑭᒧᐊᕈᑕᐅᓲᒍᒐᓗᐊᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᒻᒪᕐᓯᒪᔪᕐᓯᐅᕐᓂᕐᒧᒃ ᑐᙵᕕᑎᒍᑦ. ᐅᖃᓕᒫᕐᑐᒃᓴᐃᑦ ᐃᖅᑲᐅᒪᖁᔭᐅᕗᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑲᐅᖏᓈᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᒪᑕ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖏᓐᓂᑦ. ᑐᑭᒃᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔪᖃᕈᓂ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᖃᑎᖏᑕ ᑮᓇᐅᔭᖏᑕᓗ ᐊᐅᓚᒍᑎᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ, 
ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᖏᑕᓗ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᖏᑕ  ᐊᒻᒪ ᐊᐅᓚᒍᑎᒋᕙᑦᑕᖏᑕ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒋᐊᖃᖅᐳᑦ ᐱᔭᕇᖅᓯᒪᑦᓯᐊᕐᓗᑎᒃ ᐅᓂᒃᑳᕐᓯᒪᑦᓯᐊᕐᓗᑎᓪᓗ. 

AUDITORS REPORT

The accompanying summarized statement of fi nancial position and 
summarized statement of operations and changes in net assets are 
derived from the complete fi nancial statements of Inuit Tapiriit Kana-
tami as of March 31, 2010 and for the year then ended on which we 
expressed an opinion without reservation in our report dated May 14, 
2010.  The fair summarization of the complete fi nancial statements is 
the responsibility of management.  Our responsibility, in accordance 
with the applicable Assurance Guideline of The Canadian Institute 
of Chartered Accountants, is to report on the summarized fi nancial 
statements.

In our opinion, the accompanying fi nancial statements fairly summar-
ize, in all material respects, the related complete fi nancial statements 
in accordance with the criteria described in the Guideline referred to 
above.

These summarized fi nancial statements do not contain all the disclo-
sures required by Canadian generally accepted accounting principles.  
Readers are cautioned that these statements may not be appropriate 
for their purposes.  For more information on the entity’s fi nancial 
position, results of operations, changes in net assets and cash fl ows, 
reference should be made to the related complete fi nancial state-
ments.

ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᕐᓯᐅᕐᑏᑦ, ᓚᐃᓴᓐᓯᖃᖅᓱᑎᒃ
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᒻᒪᕐᓯᒪᔪᖅᓯᐅᕐᑏᑦ

ᐋᑐᕗᐊ, ᑲᓇᑕ

Chartered Accountants, Licensed Public Accountants

Ottawa, Canada
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KIINAULIRIJIUP TITIRAQTANGIT

Nailligiarsimatillugit titirartausimajut kiinaujait miksaanut qanuilingalirman-
gaata amma titiraqsimallutik aulatsijjutausimajunik amma kiinaujaqutingin-
nik Inuit Tapiriit Kanatami, taijauniqaqpalaurtut (Inuit Tapiriiksat Kanatami) 
atangirlugit kiinaujaqturtuqutingillu isulinniqaqtillugit March 31, 2010,mut 
amma ukiup nunguani isulillutik isumagijattigut isumaalugutiqanata 
asinginnik ullumimut titiraqtaujut May 14, 2010-mi. Takkua aulatsinirmut 
kuapuriisan piliriaksarimmauk, tilijaugutigisimammauk nailligiarsimajunik 
unikkaarsimalutik kiinaujait miksaanut pijariiqsigiaq. Piliriaksagigattigu, 
malillugit Canada-mi kiinaujalirijinut maligauvattut maligauvattut (Guideline 
of the Canadian Institute of Chartered Accountants), tusartitsigiaq kiinaujait 
miksaanut nailligiarsimalutik unikkaarsimajunik. 

Isumagijattigu, takkua kiinaujait unikkaarijausimaningit nailligiarsimatillugit, 
tamarmik titiraqsimajut, pijjutiqarsutik kiinaujait miksaanut titiraqtausimajut 
malitgit qulaani uqausirijausimagiiqtut. 

Taakkua nailligiarsimajut atangingittut tukimuarutausuugugaluanik 
Canada-mi kiinaujanik tammarsimajursiurnirmuk tunngavitigut. Uqal-
imaartuksait iqqaumaqujauvut takkua akaunginaatuinnariaqamata pijjuti-
gijanginnit. Tukiksigiakkannirumajuqaruni kuapuriisan kiinaujaliuqatingita 
kiinaujangitalu aulagutingita miksanut, asijjirpallianingitalu namminirijan-
gita  amma aulagutigivattangita kiinaujait miksaanut, atuinnaugiaqaqput 
pijariiqsimatsiarlutik unikkaarsimatsiarlutillu. 

RAPPORT DES VÉRIFICATEURS

L’état fi nancier condensé de la situation fi nancière, l’état con densé 
des résultats d’exploitation et l’état condensé de l’actif net 
proviennent des états fi nanciers complets de l’Inuit Tapiriit Kanatami au 
31 mars 2010 et pour l’exercice se terminant à cette date et pour lequel 
nous avons exprimé une opinion sans réserve dans notre rapport du 
14 mai 2010. La présentation d’un résumé fi dèle des états fi nanciers 
complets relève des administrateurs de la société. Notre responsabi-
lité, en conformité avec la Note d’orientation pertinente concernant 
la certifi cation, publiée par l’Institut canadien des comptables agréés, 
consiste à faire rapport sur les états fi nanciers condensés. 

À notre avis, les états fi nanciers condensés ci-joints présentent, à tous 
les égards importants, un résumé fi dèle des états fi nanciers complets 
correspondants selon les critères décrits dans la note d’orientation 
susmentionnée.

Les états fi nanciers condensés ci-joints ne contiennent pas toutes les 
informations requises selon les principes comptables généralement 
reconnus au Canada. Le lecteur doit garder à l’esprit que ces états 
fi nanciers pourraient ne pas convenir à ses fi ns. Pour obtenir de plus 
amples informations sur la situation fi nancière, les résultats des 
opérations, les modifi cations au niveau de l’actif net et les fl ux de 
trésorerie de l’organisation, le lecteur devra se reporter aux états 
fi nanciers complets correspondants.

Kiinaujanik tammarsimajursiurtiit, laisansiqarsutik

Kiinaujanik tammarsimajursiurtiit

Ottawa, Canada

Comptables agréés, experts-comptables autorisés

Ottawa, Canada
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2010 2009

ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ASSETS

ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ: Current assets:

ᑮᓇᐅᔭᑦ Cash $ 1,388,610 $ 73,741
ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ Amounts Receivable 215,796 175,530
ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᔪᑦ Contributions Receivable 806,537 3,436,261
ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑭᓕᕋᒃᓴᐃᑦ Prepaid Expenses 87,759 22,950

2,498,702 3,708,482
ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᑕᖏᖅᑐᒋᑦ Capital assets 237,280 304,213

$ 2,735,982 $ 4,012,695

ᐸᓯᔭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᐊᑕᖏᖅᑐᒋᑦ

LIABILITIES AND NET ASSETS

ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᐸᓯᔭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ: Current liabilities:

ᐊᑭᓕᐅᑎᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ Accounts payable and accrued liabilities $ 1,112,207 $ 2,745,825
ᖀᓇᐅᔭᑦ ᐅᑭᐅᖅ ᓄᑖᒧᑦ ᓅᑕᐅᔪᑦ Deferred contributions 874,334 216,092

1,986,541 2,961,917
ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ Deferred capital contribution - 3,690

ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ: Net assets:

ᐱᖁᑎᓂ ᐱᕈᖅᓯᐊᑦ Invested in capital assets 237,280 300,523
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᓯᙳᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᙱᑦᑐᑦ Internally restricted 299,437 299,437
ᐊᓯᙳᕈᓐᓇᖅᑐᑦ - ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖅ]
ᐃᓱᒪᖅᓲᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦ Unrestricted – general operation and funded projects 212,724 447,128

749,441 1,047,088

$ 2,735,982 $ 4,012,695

ᒫᔾᔨ 31, 2010, 2009ᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒃ. 

March 31, 2010 with comparative fi gures for 2009

On behalf of the Board / ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓪᓗᓂ:

Director/ᑲᒪᔨ    Director/ᑲᒪᔨ

ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ ᓇᓕᖅᑲᖏᑦ 
SUMMARIZED ACCOUNT BALANCE SHEET
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KIINAUJAIT ATUQTAUJUT NALIQQANGIT 
BILAN SOMMAIRE 

2010 2009

NANGMINIRIJAUJUT ACTIF

Ullumimut nangminirijaujut: Actif à court terme : 

kiinaujat Encaisse $ 1,388,610 $ 73,741
tunnirqutaujunnartut Comptes à recevoir 215,796 175,530
tunnirqutaujut Contributions à recevoir 806,537 3,436,261
aturtauvalliajunut akiliriirsimajut Frais payés d’avance 87,759 22,950

2,498,702 3,708,482
nangminirijaujut atangirtugit Immobilisations 237,280 304,213

$ 2,735,982 $ 4,012,695

PASIJAUJJUTAUJUNNARTUT (AKILIKSAT)AMMALU

NANGMINIRIJAUJUT ATANGIRTUGIT
PASSIF ET ACTIF NET 

ullumimut akiliksat Passif à court terme :

akiliutigijariaqartut ammalu 
akiliksat

Comptes fournisseurs et 
charges à payer $ 1,112,207 $ 2,745,825

qiinaujat ukiuq nutaamut nuutaujut Apports reportés 874,334 216,092
1,986,541 2,961,917

ungavariartausimajut tunnirqutausimajunit Apports de capital diff érés - 3,690

nangminirijaujut: Actif net : 

piqutini pirursiat Investis dans les immobilisations 237,280 300,523
pilirivviup iluani asinngurtaujariaqanngittut Aff ectés à l’interne 299,437 299,437
asinngurunnartut - aulattinirmut piliriangujut ammalu 
isumarsuutaujunnartut kiinaujat

Non aff ectés – 
Opération générale et projets fi nancés 212,724 447,128

749,441 1,047,088

$ 2,735,982 $ 4,012,695

maajji 31, 2009, 2008minngaaqtunik nalunaiqsisimagillutik. 

31 mars 2010, avec données comparatives de 2009

Katimajinut kiggaqtuilluni / Au nom du conseil d’administration : 

kamaji/Administrateur    kamaji/Administrateur
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ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑕᐅᔪᑦ

General
Operations

ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ
ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᔪᑦ

Funded
Activities

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ

2010

Total

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ

2009

Total

ᑮᓇᐅᔭᑦ:               REVENUE:  
ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ ᓱᓕ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ Contributions received and receivable - $ 7,289,913 $ 7,289,913 $ 7,502,728
ᐊᓯᖏᑦ Other 263,531 - 263,531 330,841

263,531 7,289,913 7,553,444 7,833,569
ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓐᓂ Deferred revenue, beginning of year 126,748 89,344 216,092 531,989
ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᖓᓐᓂ Deferred revenue, end of year (127,498) (746,836) (874,334) (216,092)

262,781 6,632,421 6,895,202 8,149,466

ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ: EXPENSES:
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᖅ/ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ Administration - 2,524 2,524 4,735
ᓴᖅᑭᔮᕆᐊᕈᑎᓄᑦ Advertising 19,105 647 19,752 63,698
ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᓄᑦ ᐊᑭᓕᐅᑕᐅᔪᑦ Bank charges 5,431 - 5,431 5,962
ᑐᓴᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ Communications 57,145 32,797 89,942 87,498
ᐊᐃᑦᑐᖅᑐᐃᓂᕐᒧᑦ Distribution 16,146 29,278 45,424 30,878
ᐱᖁᑎᓄᑦ ᐊᑐᖅᑐᐊᕐᓂᖅ Equipment rental 5,074 4,844 9,918 11,466
ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᑦ Insurance 14,740 - 14,740 12,048
ᐊᓪᓚᒡᕕᒃ Offi  ce expenses 100,485 73,556 174,041 219,291
ᐊᒥᓱᓕᐅᕆᓂᖅ Printing 36,622 66,535 103,157 115,672
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᖏᑦ Professional fees 112,761 1,036,008 1,148,769 1,580,274
ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑐᑦ Legal fees - 104,736 104,736 -
ᐊᓪᓚᒡᕕᖕᒥᒃ ᐊᑐᖅᑐᐊᕐᓂᖅ Rent 281,208 128,726 409,934 354,002
ᐱᖁᑎᓄᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᒪᔭᐅᓂᖏᑦ Repairs & maintenance 4,849 - 4,849 -
ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔫᓯᐊᑦ Salaries and benefi ts 188,123 2,490,249 2,678,372 2,709,771
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᕆᓂᖅ ᐅᐃᕖᑎᑑᓕᖅᑎᕆᓂᖅ Translation 13,472 34,701 48,173 78,273
ᐊᐅᓪᓚᕈᑏᑦ Travel 157,153 1,240,968 1,398,121 1,782,187

ᐊᖏᔫᑎᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ: CAPITAL:
ᐃᓪᓗᒥᐅᑕᐃᑦ ᐊᖏᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᓱᓇᕐᕈᑏᑦ Furniture/equipment 29,723 - 29,723 45,817
ᐊᓪᓚᕕᖃᑦᓯᐊᕐᓂᕐᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᖏᑦ Leasehold improvements - - - 188,098

ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᓄᑦ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᓄᑦ:

Affi  liated organizations

participation:

ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᒐᒃᓴᓈᓕᖓᔪᑦ Project activities - 842,000 842,000 875,613
1,042,037 6,087,569 7,129,606 8,165,283

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ ADMINISTRATIVE OVERHEAD CHARGES (559,763) 559,763 - -
ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᓐᓄᑦ Total expenditures 482,274 6,647,332 7,129,606 8,165,283

ᑮᓇᐅᔭᑦ ᐊᒥᒐᖅᑐᑦ (ᐊᑮᑦᑐᑦ) ᓱᓕ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓚᐅᕋᑎᒃ -ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐊᑖᓂ ᑕᑯᑭᑦ

DEFICIENCY OF REVENUE OVER EXPENDITURES 
BEFORE UNDERNOTED (219,493) (14,911) (234,404) (15,817)

ᐊᑭᑐᔪᑎᑦ  ᐊᑭᓕᕐᑐᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ Amortization of capital assets (96,656) - (96,656) (91,889)

ᑮᓇᐅᔭᙳᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓐᓂᕈᓯᐊᓂᑦ
Amortization of deferred capital 
contributions 3,690 - 3,690 3,688

ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᖏᔫᑏᑦ ᓅᑕᐅᓂᖏᑦ 
Transfer of capital expenditures to net 
assets 29,723 - 29,723 233,915

ᐊᒥᐊᒃᑰᔪᑦ ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓂᑦ ᐊᑐᖅᓯᒪᓕᕇᖅᑐᓄᑦ EXCESS OF REVENUE OVER EXPENSES (282,736) $  (14,911) $ (297,647) 129,897

ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᕋᐅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
SUMMARIZED STATEMENT OF OPERATIONS

ᒫᔾᔨ 31, 2010, 2009ᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒃ. 

March 31, 2010 with comparative fi gures for 2009
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aulattijjutaujut

Opérations
générales

kiinaujaqaqtitaullutik 
piliriangusimajut 

Activités
subventionnées

katillugit

2010

Total

katillugit

2009

Total

KIINAUJARIJAUJUT: RECETTES :
Ikajurutausimajut kiinaujait amma itirialiit 
suli kiinaujait Apports reçus et à recevoir - $ 7,289,913 $ 7,289,913 $ 7,502,728

asingit Autres 263,531 - 263,531 330,841
263,531 7,289,913 7,553,444 7,833,569

ungavariartausimajut kiinaujait,
pigiarninganni

Recettes reportées, à l’ouverture de 
l’exercice 126,748 89,344 216,092 531,989

ungavariartausimajut kiinaujait, isunganni Recettes reportées, à la clôture de l’exercice (127,498) (746,836) (874,334) (216,092)
262,781 6,632,421 6,895,202 8,149,466

ATURTAUVALLIAJUT: DÉPENSES :
allaviliriniq/aulatsiniq Administration - 2,524 2,524 4,735
saqqijaariarutinut Publicité 19,105 647 19,752 63,698
kiinaujakkuvinut akiliutaujut Frais bancaires 5,431 - 5,431 5,962
tusaqattautilirinirmut Communications 57,145 32,797 89,942 87,498
aittuqtuinirmut Distribution 16,146 29,278 45,424 30,878
piqutinut aturtuarniq Location de matériel 5,074 4,844 9,918 11,466
nalliukkumaat Assurances 14,740 - 14,740 12,048
allagvik Frais de bureau 100,485 73,556 174,041 219,291
amisuliuriniq Impression 36,622 66,535 103,157 115,672

iqqanaijartittinirmut akingit Honoraires professionnels 112,761 1,036,008 1,148,769 1,580,274
maligalirinirmut aturtut Frais juridiques - 104,736 104,736 -
allagvingmik aturtuarniq Loyer 281,208 128,726 409,934 354,002
piqutinut sanajauningit amma 
pimajauningit

Réparations et entretien

4,849 - 4,849 -
kiinaujjaksat ammalu ikajuusiat Salaires et avantages sociaux 188,123 2,490,249 2,678,372 2,709,771
Inuktituuliqtiriniq Uiviitituuliqtiriniq Traduction 13,472 34,701 48,173 78,273
aullarutiit Déplacements 157,153 1,240,968 1,398,121 1,782,187

ANGIJUUTIT KIINAUJAIT: CAPITAL :
illumiutait angijut amma sanarrutiit Ameublement/matériel 29,723 - 29,723 45,817
allaviqatsiarnirsaunirmut aaqqigiarutingit Améliorations locatives - - - 188,098
aktuajunut katujjiqatigiinut ilaunirmut: Participation aux organisations affi  liées :

ingirratitagaksanuulingajut Activités liées à des projets - 842,000 842,000 875,613
1,042,037 6,087,569 7,129,606 8,165,283

KATILLUGIT AMMALU AULATTINIRMUT ATURTAUJUT FRAIS D’OPERATION ADMINISTRATIVE (559,763) 559,763 - -
Katillugit akilirialinnut Dépenses totales 482,274 6,647,332 7,129,606 8,165,283

KIINAUJAT AMIGARTUT (AKIITTUT) SULI AAQQIGIAQ-
TAULAURATIK -TITIQQAT ATAANI TAKUKIT

INSUFFISANCE DES PRODUITS SUR LES CHARGES AVANT 
LA RÉGULARISATION SOUS-MENTIONNÉE (219,493) (14,911) (234,404) (15,817)

piqutigijaujut kiinaujannguqtitauningit Amortissement des immobilisations (96,656) - (96,656) (91,889)

Kiinaujait tunirrutauvattut ikajuutit akiqarun-
nairpallianingit  akiliutauvattut

Amortisation des apports de capital 
reportés 3,690 - 3,690 3,688

Kiinaujait angijuutiit nuutauningit
Transfert des dépenses en immobilisations 
à l’actif net 29,723 - 29,723 233,915

UTIRTUKSANIT ATURSIMALIRIIQTUNUT EXCÉDENT DES RECETTES SUR LES DÉPENSES $ (282,736) $ (14,911) $ (297,647) $ 129,897

AULATTINIRMUT TITIRAUTAUSIMAJUT

ÉTAT SOMMAIRE DES RÉSULTATS

maajji 31, 2010, 2009minngaaqtunik nalunaiqsisimagillutik. 

31 mars 2010, avec données comparatives de 2009. 
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INVESTED IN 
CAPITAL ASSETS

RESTRICTED UNRESTRICTED 2010 2009

ᑮᓇᐅᔭᕆᔭᐅᔪᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ
BALANCE, BEGINNING OF YEAR $ 300,523 $ 299,437 $ 447,128 $ 1,047,088 $ 917,191

ᐊᒥᐊᒃᑰᔪᑦ (ᐊᒥᒐᕈᑏᑦ) ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓂᑦ ᐊᑐᖅᓯᒪᓕᕇᖅᑐᓄᑦ
Excess (defi ciency) of revenue over expenses - - (297,647) (297,647) 129,897

ᐊᑭᑐᔪᑎᑦ  ᐊᑭᑭᓪᓕᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ
Amortization of capital assets (96,656) - 96,656 - -

ᐱᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
Additions to capital assets 29,723 - (29,723) - -

ᐱᖁᑎᑐᖃᐃᑦ ᐊᑭᑭᒡᓚᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᑭᒍᕙᕆᐊᕐᑎᑕᑦ
Amortization of deferred capital contributions 3,690 - (3,690) - -

ᑮᓇᐅᔭᕆᔭᐅᔪᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂ
BALANCE, END OF YEAR $ 237,280 $ 299,437 $ 212,724 $ 749,441 $ 1,047,088

ᑎᑎᕋᐅᑕᐅᔪᑦ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
SUMMARIZED STATEMENT OF CHANGES IN NET ASSETS 

ᒫᔾᔨ 31, 2010, 2009ᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒃ. 

March 31, 2010 with comparative fi gures for 2009

INVESTISSE-
MENT DANS LES 

IMMOBILISATIONS

AFFECTÉS NON AFFECTÉS 2010 2009

KIINAUJARIJAUJUT, PIGIARNINGANI
BILAN, DÉBUT DE L’EXERCICE $ 300,523 $ 299,437 $ 447,128 $ 1,047,088 $ 917,191

amiakkuujut (amigarutiit) utirtuksanit atusimaliriiqtunut
Excédent (Insuffi  sance) des recettes sur les dépenses - - (297,647) (297,647) 129,897

piqutigijaujut akikiglivallianigit
Amortissement des immobilisations (96,656) - 96,656 - -

piqutigijaujunut ilagiaqtausimajut
Investisssement dans les immobilisations 29,723 - (29,723) - -
piqutituqait akikiglavalliajut kiguvariartitat
Amortissement des apports de capital diff érés 3,690 - (3,690) - -

KIINAUJARIJAUJUT, ARRAAGUUP ISUANI
BILAN, FIN DE L’EXERCICE $ 237,280 $ 299,437 $ 212,724 $ 749,441 $ 1,047,088

TITIRAUTAUJUT NANGMINIRIJAUJUT ASIJJIRTAUNINGINNIK
SOMMAIRE DE L’ÉTAT DE MODIFICATIONS À L’ACTIF NET
March 31, 2009, 2008minngaartunik nalunairsisimagillutik. 

31 mars 2009, avec données comparatives de 2008 
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